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Heap kypca «Teopusi mepeBoga» — IMO3HAKOMHUTb CTYIEHTOB C
OCHOBHBIMHU TIOJIOXKEHUSIMU JIMHIBUCTUYECKOW TEOPUM IEepeBoja M
3aJI0)KATh OCHOBHI NPO(eCCHOHANBFHO-OPUECHTUPOBAHHBIX  YMEHHUH
MMMCBMEHHOTO MEPEBOa TECTOB ¢ HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa Ha PYCCKUH U C
PYCCKOrO s13bIKa Ha MHOCTPaHHBIN.

3agauu Kypca:

®  O3HAKOMJICHHE CTYAEHTOB C OCHOBHBIMHU MOHSATHSIMH TEOPHH
nepeBoga («BOJNBHBIA TEPEBOJ», «OYKBaJbHBINA MEPEBOIY,
«aJIeKBaTHOCTbY», 3KBUBAJIEHTHOCTb», «EAMHHUIA IIEPEBOAA» U
T.J.);

e O03HAKOMJIGHHE  CTYJEHTOB C BHJAMM  IIepeBoja H
0COOCHHOCTSIMH Ka)XJIOTO BHIA;

®  O3HAKOMJICHHE CTYJIEHTOB C MEPEBOAYECKUMH TPYAHOCTAMHU U
OyTSAMH WX pPEUICHUS; OC3’KBUBAJICHTHOH JICKCHMKOM U
Croco0aMu  ee TepeBoJia, IPHEMaMH IIepeBOJa TEKCTOB
Pa3IMYHBIX KaHPOB;

e (GopMHpOBaHHE HAaBBIKOB HKCIIOJIB30BAaHUS  TOJIKOBBIX H
JIBYS3bIYHBIX CJIOBAPEH, APYroil CIpPAaBOYHOW JHUTEPATYPHI IS
pelIeHus IepeBOIYECKHX 3a/1ay;

e (opmupoBaHHE YMEHHS HCIIOIH30BAHMS TAKHX MEPEBOTICCKUX
MPUEMOB KaK TPAHCKPHITIHS/ TPAHCIUTEPALUs, KaTbKUPOBaHUE,
nobasieHue, OIlyIlIEHUE, (byHKIMOHATIbHAS 3aMeEHa,
AHTOHUMMYECKUN MEPEBOI;

e (dopmupoBanme  yMeHHWH  BBINOJHEHHS  TAaKUX  THUIIOB
MMMCBMEHHOTO MePeBo/ia, KaK MOJIHBIA/BEIOOPOUHBINA IEPEBOI;

e (dopMHpOBaHHE YMEHHUH PENaKTUPOBATh MEPEBOJHOW TEKCT Ha
POIIHOM SI3BIKE;

e JanbHeWlee pa3BUTHE MHOS3BIYHOW  KOMMYHHKaTHBHOMN
KOMIIETCHIIMU  (pe4eBOH,  SI3BIKOBOH,  COIIMOKYJLTYPHOH,
KOMIIEHCAaTOPHOMU, Y4eOHO-II03HABATENbHOM).

e (opmupoBanue y CTYJEHTOB IIpEJICTaBJICHUS 0
Ipo(pEeCCHOHATBHBIX ~ OOSI3aHHOCTSX H  IPO(ECCHOHATBHON
JTHUKE NIEPEBOAYUKA.

Kypc «Teopuss mepeBonma» mpealIecTBYET JIMHIBUCTUYECKOM
MPAaKTHKE CTYACHTOB  OTIEICHUS  MEXIyHAPOTHBIX  OTHOIICHHHA
CTYINEHTOB, 3aHUMAIOLIMXCA [0 HporpaMMe  JOINOJIHUTEIbHOU



kBammpukamun  «llepeBoqunk B cdepe  mpodheCcCHOHATBHOM
KOMMYHHKAIIUI» ¥ TIPU3BAH IMOJTOTOBUTH CTYACHTOB K PEIICHUIO 33724
JTOU IPAKTUKH.

®dopma HTOTOBOTO KOHTPOJIIS — 3aUeT.

COAEPXAHUE KYPCA
TeMmaTnka Jexknuid

1. Henu u 3apauum Kypca. OCHOBHBIE IOHSITHSI TIEPEBOIOBEICHUSI.
3HaueHMs OHATUSA «epeBoa». Monenu nepeBosaa. Buapl nepesoza.
Xy0XKECTBCHHBIH 1 UHPOPMATUBHEIN nepeBoA. [InuceMeHHbIH 1
YCTHBIN nepeBoa. PaboTa nmepeBoaunka. [lepeBourK Kak MOCPEIHUK
B MEKKYJIBTYPHOM OOMICHUH. DTaIbl padOTHI ¢ TEKCTOM. BHsl
MHPOPMAIIIH, COIEPIKALIIECS B TEKCTE.

2. llonstue 06 SKBUBAJIEHTHOCTHU B NepeBOjIe. 3aBUCUMOCTh
[1epPEBOAUECKOM SKBUBAJIEHTHOCTH OT 3aJa4H IepeBo/a,
(YHKIMOHAIEHOTO CTHUIIS M )KaHpa TeKCTa U BHUIA repeBoa. XKaHpol
MHCBbMEHHBIX TEKCTOB. UTO TaKoe «eIUHHUIIA IIepeBoga»?
[Iperusnonnas nHbGOpMAanHS.

3. IlepeBomyeckue COOTBETCTBUS: NOJIHBIE SKBUBAJICHTHI, BAPHATHBHBIE
U KOHTEKCTyaJIbHbIE SKBUBAJICHTHI, aHAJIIOTU. be39KBUBaICHTHBIE
enuHUnbL. IlepeBogueckne TpanchopMariy. I paHuIb!
HCTIONB30BaHus TpaHchopMarmid. THITEI TpaHChOpMAaITHA.
Jlexcudeckue, rpaMMaTHYECKHE, CTHIINCTHUECKHIE TpaHC(hOopMaLum.

4. IlpaBuia paboTsl co cioBapeM. Tumsl croBapeit. «JIoxKHbIE APY3b»
MIepPEeBOAUHUKA.

5. Jlekcuueckue Tpanchopmaimu. KanbkupoBanue.
Tpauckpunuus/Tpanciureparus. [uamna3oH npuMeHESHUS
TPAHCKPHUIILMU U KAIbKUPOBAHHUS.

6. IlepeBon peamuii n Heonoru3MoB. Mcmons3oBanue TpanchopMmanmii.

[IpaBuna nepeBosia aTpuOYTHUBHBIX CIOBOCOUYETAHHH.

8. I'pammatunueckue Tpancopmaiuu. Pasnuans B TpaMMaTHIECKOM
CTpO€ POJHOIO M MHOCTPAHHOTO s3bIKa. IIpeoOpa3oBaHus Ha ypoBHE
npeanoxenus. [Ipumenenue Tpanchopmariuii.

9. TlepeBon (hpa3eoNOrHUECKUX CIOBOCOYCTAHHIA.

10-11.CtunucTtryueckue acrieKTsl nepeBoja. JKaHp TeKCTa U JOMHHAHTHI
nepeBoja. CTUaMCTHYECKAs alalTalysl IPU epeBoie TEKCTOB

=



Pa3THYHBIX CTHIIEH 1 skaHpoB HaydHble U myOmumucTiaeckue
TEKCTBI.

12. IlepeBoj AETOBBIX MUCEM U TOKYMEHTOB. OCOOCHHOCTH JIENI0BOM
KOPPECHOHCHINY Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

II'TAHBI CEMUHAPOB

Cemunap 1
JKBHBAJIEHTHOCTH H HOPMa NepeBoia. 3aBHCUMOCTh
IKBHBAJIEHTHOCTH OT BHA N€PEBO/Ia U JKAHPA TEKCTA

Bonpocwt ona obcysycoenusn

1. Dtambl paboTHI IEPEBOYNKA C TEKCTOM JJIS TIEPEBO/IA.
Coneprkanne Kaxaoro JTarna.

2. Kakwne Bunnr na(popmarmu npucyTcTBytotT B Tekcre? [Ipumepsr.

3. Uto Takoe «3KBHBAJIEHTHOCTH MepeBoaa»? Kak cooTHocATCs
MOHSTHS «HOPMay, «aJI€KBaTHOCTbY» U «IKBUBAJEHTHOCTH
nepeBoaa’?

4. YpOBHU 3KBUBAJICHTHOCTH U THITbI MEX'SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUH.
IIpumepst.

Ilpakmuueckue 3a0anusn

I. KazakoBa T.A. IIpakTudeckue OCHOBBI IepeBosia. YIpakHeHue 1,
c. 19.

II. ITpounTaiite, IepeBEAUTE U IPOAHAIUZUPYITE IIPEUIOKEHHBIE
tekcthl. (Komuccapor B.H., Kopamiosa A.JL., c. 56).

Texts.

I
(1) Water has the extraordinary ability to dissolve a greater variety
of substances than any other liquid. (2) Falling through the air it
collects atmospheric gasses, salts, salts nitrogen, oxygen and other
nutrients and pollutants alike. (3) The carbon dioxide it gathers
reacts with the water to form carbonic acid. (4) This, in turn, gives it
greater power to break down rock and soil particles that are
subsequently put into solution as nutrients and utilized by growing
plants and trees. (5)Without this dissolving ability, our lakes and
streams would be biological deserts, for pure water cannot sustain



aquatic life. (6) Water dissolves, cleanses, serves plants and animals
as a carrier of food and minerals; it is the only substance that occurs
in all three states — solid, liquid and gas — and yet always retains its
own identity and emerges again as water.

I
(7) I am often asked what I think of the latest opinion poll,
especially when it has published what appears to be some dramatic
swing in “public opinion”. (8) It is as if the public seeing itself
reflected in a mirror, seeks reassurance that the warts on the face of
its opinion are not quite ugly as all that!(9) I react to these inquiries
from the ludicrous posture of a man who, being both a politician
and a statistician cannot avoid wearing two hats. (10) I am
increasingly aware of the intangibility of the phenomenon described
as “public opinion”. (11) It is the malevolent ghost in the haunted
house of politics. (12) But the definition of public opinion given by
the majority of opinion polls is about the last source from which
those responsible for deciding the great issue of the day should seek
guidance.

Text Analysis.
OTBEThTE Ha CIEAYIOIUE BOIPOCHL.

1) KakoBa ctuinctnaeckast IpuHaIIEKHOCTh TeKeTa?

2) Kakoro Trma eMHUIIBI TPEICTABICHBI B TEKCTE: TEPMUHHI,
HEOJIOTU3MBI, (PPa3eosIoru3Mbl, O€33KBUBATICHTHbIC CANHUIBI?
IIpumepst.

3) Haitnmute B Tekctax 1-10 ciioB, KOTOPBIE HMEIOT PETYJISIpHBIC
COOTBETCTBHUS B PYCCKOM SI3bIKE.

4) Kaxkoii mpreM MOXKHO IPUMEHHUTH IS IepeBoia TepMHUHA « pollutants
and nutrients»? Tpauckpuruio? Jla/aet? [Touemy?

5) IIpu nepeBoze npemioxenus (8) coxpaHMINA ObI BBl TAKOE
9MOIIMOHAJIBHO OKPAIIEHHOE BBIpaKEHNE KaK «O0pPOIaBKH Ha JINIe
o0mmecTBeHHOT0 MHEHMS»? Wi mpuberin OBl K AKCTIPECCHBHO
CHI)KEHHOMY BapHaHTy «H3bsHBD? [Touemy?

6) Kakoii 13 npeI0)KeHHBIX BAPUAHTOB SIBJISIETCS ONTUMAIBHBIM
IIepeBOJIOM ciI0Ba «public» B mpeatoxeHu (8) «myoaukay,
«obmmecTBeHHOCTE»? OOBSCHUTE CBOU IPEATIOYTEHUSL.

7) llonbepure COOTBETCTBUS:

- mpunararenpHoMy “‘dramatic”(7)



- (hpazeosoruueckoMy CIOBOCOUCTAHHIO “to wear two hats” (9)
- yCTOWYHBOMY cloBocoueTanuro “the last source”(12).
8) BribepuTe onTUMAIBHBIN BapUaHT U3 peIoKeHHBIX. O00CHYHTE

CBO BEIOOD.

- “ludicrous” (9) — “cMEXOTBOPHBIIT», CMEITHONY, «HEICTIBII.

- “described as”(10) — «OTUCBIBAEMOT0», «KIMEHYEMOTO»,
«HA3BIBAEMOT0»

- “malevolent” (12) — «37M00HBII, «3T0H», «3TOBPEIHBIN.

- “the definition of the public opinion” (12) — «onpeaencHue
00IIIECTBEHHOTO MHEHUS», «TaHHBIE 00 00IIIECTBEHHOM MHEHUHY.

II1. TTepeBenute Tekcer. (Komuccapos B.H., Kopammosa A.JL., c. 16)

Conservation and Politicians

(1) Conservation and ecology are suddenly fashionable. (2)
Politicians on both sides of the Atlantic are seizing on “ the
environment” as a topical political issue. (3) It seems, however, that they
are in danger of missing the point. (4) Protecting our environment
cannot be achieved simply by some magic new technology; nor by
tinkering with our present system. (5) Saving the environment raises
profound questions about of fundamental assumptions of any society.
(6) It is doubtful whether some of the politicians now climbing on the
conservation bandwagon fully realize this point, or whether they would
be so enthusiastic if they did. (7) Serious environmental conservation
means that governments will have to set pollution standards, despite
cries from the offending industries that their foreign competitors will
benefit. (8) Politicians will have to face up to some extremely awkward
decisions: for instance, whether to ban cars without anti-pollution
devices. (9) There will have to be international agreements in which
short-term national interests have to be sacrificed. (10) It means, in
short, a more responsible view of man’s relationship to his habitat.

Text Analysis.
OTBeTHTE Ha CIIEAYIOMNE BOIPOCHL.
1) Kaxoit u3 mepeBoaoB npemnoxxenus (1) ornmugaercst 6oiiee BEICOKOU

CTEIICHbIO HKBUBAJICHTHOCTH?

- «Bce Bapyr 3aroBopmiIn 00 3KOJIOTHUH U OXpaHe OKPY’KaloIIei
cpenbD».

- «DKOJIOTHS ¥ OXpaHa OKPY>KaroIeH cpeabl BAPYT CTAIU MOJHBIMU
TEMaMm.



2. [Ipemnoxute Goiee SKBUBAIICHTHBIHN ITepeBO/I peIIoxkeHus (9)
«KpaTkocpouHble HAIIHOHAIBHBIE HHTEPECHI OYAyT MPUHECECHBI B
KEPTBY OyIYIIMM MEXKITYHAPOIHBIM COTIIAIIICHHUSIM.

3. CpaBHHTE BapuaHTHI TIEPEBOJIA C COOTBETCTBYIOIIUMHA
MIPEUTOKCHUSIME B UCXOIHOM TeKcTe. OnpeenTe ypoBeHb
9KBUBAJICHTHOCTH B KQXKJIOM CIIy4ae.

- «Kaxercs, oJHaKo, 4YTO UM I'PO3UT ONIACHOCTh YIIyCTUTH CYTh
nena» (3).

- «OKpyKarollyo cpey Helb3s yoepeub ¢ HOMOIIBIO KaKOH-TO
HOBOMW TEXHHUKH, CITIOCOOHOM TBOPUTH uynecan(4).

- «OxpaHa OKpyKaroueH cpeIbl MOJHUMAET CEPHE3HBIE BOIIPOCH
OTHOCHUTEJIBHO OCHOBOIIOJIATAIOIINX MTPUHIIUIIOB JIF000T0
obmectBay (5).

- «COMHHTENBHO, YTOOBI HEKOTOPHIE U3 MOJTUTHUECKUX JISSATENeH,
CHEMIAINNX MPUMKHYTH K IBI)KCHHIO 332 OXpaHy OKpYy>Karomei
Cpellbl, IOJTHOCTBIO OCO3HABAJIM 3TOT BaxT ...» (6).

3. Kakue pycckue cOOTBETCTBHS MOXKHO MOI00OPATH IS TIepeBoOia
CIIOBa «environment» B 9TOM TeKcTe?

4. Kakue u3 CIeyOIIHX CIOB SBISIOTCS HanOoIee aleKBaTHBIM
HIEPEBOJIOM CJIOBA «CONSErvation»: «0XpaHay», «COXpaHeHUE»,
«3ammTay, «coepexxeHne»?

5. Kakue BapuaHThI MOXHO MPEJIOKHUTH JIJIsI IEPEBOJIa TEPMHIHA
«conservationist»?

6. Kakue BapuaHTHI IepeBoJia clioB “topical (2), “tinkering” (4),
“pollution standards” (7), BBl MOXeTe NPEIOKUTH?

7. Beibepute npeAnodTUTENLHBIA BApUAHT MEPEBOIA CIESTYIOIINX CIOB
¥ BeIpakeHUH. O0OCHYHTE CBOH BBIOOD.

- “the point”(3), (6) — «CyTh Henay, «CYIIECTBO MPOOIEMBD», «CaMOe

TJIABHOEY, ellle KaKoW-JIN00 BapUaHT?

“magic technology” (4) — «Marudeckas TEXHOJOTH», «TEXHUKA,

CHOCOOHAsI TBOPUTH UyHecay.

“assumptions” (5) — «IPeATOKEHUSD, IIPUHIUIIBDY, «YCTAHOBKM».

- “offending industries” (7) — «Hapymaromue oTpaciu

MPOMBIIUICHHOCTHY, «BUHOBHBIE OTPACTH IPOMBIIIICHHOCTH,

«OTpaciu, BAHOBHBIC B 3arPSI3HEHUH CPEIbD», «IIPEIIPHHAMATEIH,

BUHOBHBIE B 3aTPA3HEHIH OKPY’KAIOIIEH CPeIb».

“ awkward decisions” (8) — «HEeNPUATHBIE PEIICHU, « TPYIHbIC

PEIICHUNY, HEBBITOIHBIC PEIICHUN.



- “short-term national interests” (9) — “kpaTkocpoUHbIe
HAIMOHAJIbHBIC HHTEPEChD», KHACYIIHBIC HAIIMOHAIBHBIC
HHTEPEChD», « HAIIMOHAIILHBIC UHTEPEChI CETOIHSIITHETO JTH.

Jumepamypa

1. AnexceeBa I1.C. Brenenue B epeBojoBeicHUE: yued. mocodue mis
CTYACHTOB YUpeKACHHUH BhICII. Tpo¢. oOpazoBanus / U.C.
AnekceeBa. — 5-¢ 3., uctp. — CI16.: dunonorudeckuii pak-t
CIIor'y, 2011. — C. 156-176.

2. Bpeyc @.B. OcHOBBI TEOPUH U IPAKTUKU [IEPEBOJA C PYCCKOTO A3bIKA
Ha aHMIMACKHA: ydeb. mocobue. — 3-¢ m3n. — M.: Usn-Bo YPAO,
2002.

3. BBexenume B TeopHIO M MPAaKTHKy I[epeBoja (Ha MaTepHaie
anrimickoro 513.). — M.: ACT: Boctok-3anan, 2006. — C. 8—13, 47—
48.

4. Komuccapos B.H., Kopamnosa A.JI. [Ipaktukym 1o nepeBoy ¢
AHTJIAHACKOTO SI3BIKA Ha PyCCKUil: yued. mocobne st HHCTUTYTOB U
(haKyIBTETOB MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. — M.: Bercmr. mk., 1990. —

C. 16, 20-26, 85-90.

5. Jlatermes JI.K. Texnomorus neperoza: y4ueo. mocobue s
CTYACHTOB JIMHTBUCTUYECKUX BY30B U (PaKyIbTETOB. — M.:
Axanemus, 2005.

6. YTpoOuHa A.A. OCHOBBI TEOPUH TIEPEBOJIA: KOHCIIEKT JIEKIUH. — M.
IIpuop-uznat, 2006. — C. 18-19, 85-89, 98-103, 115-117.

Cemunapsi Ne 2-3
Enununa nepesoga. Buabsl Me:KbA3bIKOBBIX COOTBETCTBHIA.
PoJib cioBaps B paboTe nepeBoa4YHKA.

Bonpocul 0na o6cyncoenu.

1. Yto Takoe «enuHula nepesoja»? Kak onpeznensercs equHHULA
nepesoza?

2. Kakue BuABI OTHOUIEHHM MEXIy €AWHHWIIAMH TEepeBofa B
HCXOZHOM M MEPEBOAAIIEM SA3bIKaX BbI 3HaeTe?

3. Urto Takoe «IKBHUBAJEHT», «aHAIOT», «0E33KBUBAJIICHTHAS
eIUHUIA»?

4. Kakme Tumbel cioBaped HYXHBI repeBomauuky? Jlpyrue
cnpaBouHble MaTepuainsl? [IpuBeaute mpuMepsl.

5. Crpykrypa cnoBapsi. CTpyKTypa CJIOBapHOI CTaThU.



Ilpakmuueckue 3a0anus
AHIJIHHACKHI A3BIK

U3 TomkoBoro cmoBaps (Hamp. «Webster’s Ninth Collegiate
Dictionary», «Cambridge International Dictionary of English» u
Jp.), BBHIIHIINTE CIOBAapHYK CTaThl0 Ha CJIOBO «attitude»
(«businessy», «examination», «office»). CpaBHUTE comepKAIIYIOCT
B Hell wWHpOpMalUI0 C TOW, KOTOpas Jaercsi B CIIOBapsX
N.P. Tampnepuna/B.H. Mromepa/9.M. Mennukosa, FO.JI.
AnpecsiH. Kakue HOTONHUTENBHBIE CBEOCHUS BBl HM3BICKINA M3
TOJIKOBOTO ciioBapsi? HackonbKko OHM IOJIE3HBI I IEpeBOIUMKA?

IlepeBenuTe NHCBMEHHO Ha pPYCCKUH SA3BIK AaHHOTAIMIO Ha
«Longman Dictionary of English Language and Culture». —
Longman, UK: 1992.

This Dictionary has been produced to help students of English
understand the words and phrases that make up the complex fabric
of English-speaking life and culture.

The full text of the Longman Dictionary of Contemporary English
is the basis for the book, but we have included a further 15,000
people, places, events, and institutions in order to provide advanced
learners of English with a full reference resource in one book.

This is because we believe that when students come across
references to Rodeo Drive, triffids, Reuters, PSBR, the Teamsters’
Union or Clarence Darrow in their reading, they should be able to
look them up in their dictionary just as they would other, more
general language words.

The range of words and phrases included here should help students
extend the breadth of their understanding of English, but
information is also provided to increase the depth of their
understanding.

The connotations of some of the items entered here, many of them
for the first time in a reference book, are often essential to the full
understanding of a passage. For example, what associations do
native-speakers of English naturally have with items such as Rolls
Royce or the National Enquirer? It is surely necessary to
understand the reputation for high quality associated with the name

10



Rolls Royce in order to understand a sentence like Our company
provides a Rolls Royce service, and so this information is clearly
stated in the definition.

The lexicographic work that has gone into the creation of this book
is based on the analysis of authentic language as found in the many
books and newspapers from Britain and America included in the
Longman Corpus Network, an extensive resource of computerized
language data collected over many years at Longman. The use of
this data in our dictionaries ensures that the content is both up-to-
date and accurate.

We very much hope that the understanding of language by
advanced learners of English will be greatly enhanced by the use of
the new Longman Dictionary of English Language and Culture.

Della Summers
Editorial Director

[lepeBemuTe W OOBSACHHUTE CIECOYIONIME CIOBAPHBIE MOMETHL:
(adj), AmE, phr v, derog, dial, infl, law, NZE, sing., pass., old-
fash., pomp., taboo.

[lepeBeaute crnenyrouie MpeaioKeHUs Ha pycckuil. Haiigure
COOTBETCTBHSA CJIOBY «record» B pa3MTUYHBIX KOHTEKCTAX.

1) The new candidate was known to have an excellent war
record.

2) His father has a record of service with the company of 20
years.

3) Washington D.C., the US capital, is the city with the highest
crime record.

4) The data published by the Office of Statistics show that food
prices in the country are the highest on record.

5) «Your Honor», Arnold announced, «I move that the
testimony of the witness be stricken out from the record».

6) The US Secretary finds that the US government has an
unbroken record of friendship for China dating back to 1844.
However shamelessly the American politicians claim to be
friends of Chinese people, the historic record which
distinguishes friend from foe cannot be altered.

11



5. [lepeBenuTe cClieAyIONINE CIIOBOCOYETAHUS H MPEIIOKECHHS, 0Oparas
BHHMAaHHE Ha TIEPEBOJ] MHOTO3HAYHBIX CIIOB.

1) good water

2) good lungs

3) good citizen

4) bad smell

5) a bad mistake

6) a bad coin

7) a bad debt

8) Mother entered carrying the tea things.
9) She didn’t want to miss a thing.

10) “What was it? The flu?” — “Oh, yes, probably...
Some little stomach thing.

6. [Terposa O.B. Ymp. 1, c. 46.
7. Ilerpora O.B. Ymp. 3, 47.

8. [lepeBemute Ha pycckmii si3bIK. OOpaTUTe BHUMAaHUE, KaK MEHSCTCS
3HaYEHHE CJIOB B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

1. Segregation and discrimination which was the pattern in the
United States followed American Negroes to the battlefield.
2. Following the nazi pattern the junta made it a policy to victimize
every active trade unionist. 3. Summarizing what it found among the
100 typical cases studied, the committee said it was a pattern of “low
wages, broken health, broken homes and shortcomings in food and
shelter”. 4. We believe that the present anti-union campaign is a big
business set-up. 5. The language of the anti-union laws of the 1920’s
was not so different from the Smith Act. It too was an elastic set-up,
designed to pull hundreds into its thought-control dragnet. 6. The
pre-war arms drive gave a spur to the expansion of production
facilities, but it still further reduced the purchasing power of the
people. 7. The enemy rushed new troops and facilities to the area.
8. Many teachers complain of the lack of educational facilities in the
countryside.
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HeMenkuii 3bIK

1. U3 crnoBapeii «Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache» P.
Knanmen6ax u B. Ireitanna/«Langenscheidts GroBworterbuch
Deutsch als Fremdsprachey BeImummmre cioBapHyro cTaTbio Ha CJIOBO
«Leistungy» («Entwicklung», rmaron «forderny). IlepeBenute ee Ha
pycckuil s3plk. CpaBHHTE cofepkKallyrocs B Heil mH(popMmanuio c
COOTBETCTBYIOIIMM MaTepuaioM «boJIbIIOr0 HEMEIKO-PYCCKOro
cinoBaps» O.M. Mockanbckoit. Kakue nomonHuUTENbHbIE CBEICHHS
BBl M3BIICKIIM M3 TOJKOBOTO ciioBaps? HacKoiabko OHM BaXKHBI IS
niepeBoaa’?

2. IlepeBenure NUCBMEHHO HAa PYCCKUM SI3bIK BCTYIMTENBHOE CJIOBO K
cimoBapro  «Langenscheidts ~ GroBworterbuch ~ Deutsch  als
Fremdsprache». (1993)

Vorwort

Seit Jahrzehnten liegen fiir das Englische und Franzosische
besondere einsprachige Worterbiicher vor, die sich an alle richten,
die diese Sprachen erlernen wollen. Das Ziel einsprachiger
Lernerworterbiicher ist es, so viel iiber den Gebrauch des
allgemeinen Wortschatzes zu vermitteln, dass die Lernenden die
Worter beim  Sprechen, Schreiben und Ubersetzen richtig
verwenden konnen und fiir das Hor- und Leseverstehen verldssliche
Hilfe finden. Fiir den Spracherwerb sind einsprachige Worterbiicher
daher besser geeignet als zweisprachige Worterbiicher.

Den Wunsch nach einem speziell fiir Deutsch Lernende
konzipierten Nachschlagewerk erfiillte 1993 Langenscheidts
GroBBworterbuch Deutsch als Fremdsprache. Das Werk
entwickelte sich aus einem Forschungsprojekt an der Universitét
Augsburg, das ein Worterbuch fiir Deutsch Lernende zum Ziel hatte
— unter Beriicksichtigung der Erfahrungen, die schon in
Grofibritannien und Frankreich mit dieser Art Worterbuch gemacht
worden waren. Eine Forschungsgruppe mit den Professoren Dieter
Gotz  (Anglistik), Giinther Haensch (Romanistik) und Hans
Wellmann (Germanistik) schuf 1985 die Grundlagen, auf denen
zundchst die Redaktion in Augsburg das Worterbuch erarbeitete,
das ab 1989 vom Verlag Langenscheidt bearbeitet und redigiert
wurde.
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Langenscheidts GroBworterbuch Deutsch als Fremdsprache ist
ein Worterbuch der modernen deutschen Standardsprache. Es
beriicksichtigt aber auch den Wortschatz, der fiir das Verstehen der
Umgangssprache, des offentlichen Sprachgebrauchs und der vielen
Textarten erforderlich ist, die den Lernenden begegnen.
Dementsprechend werden die wichtigsten Besonderheiten des
oOsterreichischen und Schweizer Sprachgebrauchs beriicksichtigt,
ebenso Ausdriicke der Verwaltungssprache, der aktuellen
Jugendsprache usw. Die iiberarbeitete und aktualisierte Auflage
1998 legt wie die Originalauflage groen Wert auf neuere Worter
und Begriffe, wie etwa: FEinschaltquote, Infotainment,
Kabelanschluss, Fernabfrage, Mousepad, interaktiv, Euro,
Karenztag, Lohnnebenkosten, Ozonkiller, Miilltrennung,
stressgeplagt.

Die Worter werden jedoch nicht isoliert, sondern in Verbindung mit
anderen Wortern und Wortgruppen behandelt, sodass der Benutzer
typische Verwendungsweisen und Wortumgebungen vorfindet. Die
Bedeutungen werden in moglichst einfacher und verstindlicher
Sprache erklart. Dort, wo es sinnvoll ist, werden diese
Bedeutungsangaben durch Synonyme und Antonyme, durch
Beispiele oder Abbildungen ergénzt. Auch Muster der Wort- und
Satzbildung gehéren zum Erkldrungsmodell. Diese neue Ausgabe
verwendet die ab 1.8. 1998 giiltige neue deutsche Rechtschreibung.
Kurzum: Mit diesem Worterbuch wird den Benutzern -ein
Hilfsmittel an die Hand gegeben, mit dem sie ihre Sprachkenntnisse
entscheidend verbessern und vervollkommen konnen. SchlieBlich
tragt dieses Worterbuch auch der zunehmenden Bedeutung der
deutschen Sprache als internationales Kommunikationsmittel auf
dem Weg zu einem gemeinsamen Europa Rechnung.

Herausgeber und Verlag

[lepeBenute crnemylonMe MNPEANIOKEHHS HA PYCCKHH  S3BIK.
Hcnonp3yiite neUHUINN, JaHHBIC B BBIIICTIPHUBEACHHBIX CIOBAPSIX.

1) Mit dem ersten Anschlag des Klavierspielers klang eine
wunderschone Musik.

2) Aus der Nachbarnwohnung konnte man einen schweren
Anschlag horen.
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3) Bald findet in unserer Stadt das Konzert dieses bekannten
Séngers statt und iiberall kann man viele Anschlige sehen.

4) Die Verbrecher machten schon lange einen Anschlag auf
diese Bank.

5) Du musst das unbedingt in Anschlag bringen!

6) Der Buchhalter machte einen Anschlag der Kosten.

7) Die Leistungen der FuBlballspieler lieBen gegen Ende des
Spiels merklich nach.

8) Die Korperkultur ist ein Mittel zur Leistungssteigerung
besonders bei Kopfarbeitern.

9) Jede Pflanze hat ihren eigenen Entwicklungsverlauf.

10) Er hielt alle vorgeschlagenen MaBnahmen fiir verfriiht und
riet, die Entwicklung der Dinge abzuwarten.

11) Der Handelverkehr zwischen unseren Landern hat leider
eine riickwértige Entwicklung genommen.

12) In der Zeit der Revolution und des Biirgerkrieges hat der
Schriftsteller eine komplizierte Entwicklung durchgemacht.
13) Das Konstruktionsbiiro arbeitet an der Entwicklung von
Mikroelektronischen Geriten.

14) Die Entwicklung des Qualmes nahm bedrohliche Formen
an, und die Anwohner des brennenden Depots mussten schnell
evakuiert werden.

4. IlepeBemuTe MPEUTOKECHUS HA HEMEIIKHI/PyCCKui A3bIK. OOpaTnTe
BHHMAaHHE Ha JIEKCUYECKHe equHuLbl 1S, 3HaueHne KoTopbIx
TIOKPBIBAETCA COBOKYITHOCTBIO 3HAUCHUIH HECKOIBKUX JIEKCUUECKUX
equnaut [, Jlatemmes JI.K., yop. 41, c. 130.

5. Jlateimes JLK. Ymp. 75, c. 159.
Jumepamypa

1. Apxunos B.B. CamoyuuTtens 1o nepeBoly ¢ HEMELKOI'O s3blKa Ha
pycckuid. M.: Beicun. mik., 1991.

2. Bbpeyc ©.B. OcHOBBI TeOpUH U PAKTUKU TIEPEBOJIA C PYCCKOTO
S3bIKa Ha aHTIIMHCKUI: y4el. mocodue. — 3-e u3a. — M.: 3n-Bo
YPAO, 2002.

3. Bounbiioit HEMelko-pycckuid cioBapb / mog pyk. O.M. Moc-
KajibcKkol. — M.,1980.
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4. BeneHre B TEOPHUIO M MPAKTHKY TepeBoja (Ha MaTepuane aHrll. 53.).
— M.: ACT: Bocrok-3aman, 2006. — C. 813, 47-48.

5. TonukoBa XK.A. «[lepeBoa ¢ aHTTUHCKOTO Ha PYCCKHi»: yueO.
nocobue. — M.: Hosoe 3nanue, 2003.

6. Knanmen6ax P., HIreiinn B. «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache».

7. KazakoBa T.A. [IpakTudeckrue OCHOBBI epeBojia: y4eo. mocooue.
CII6.: JIeam3nat; U3a-Bo «Coro3y, 2002. C. 27-34.

8. Komuccapos B.H., Kopamiosa A.JI. [IpaktukyM o nepeBoay ¢
AHTIIMICKOTO S3bIKa Ha PYCCKHI: y4e0. mocodue it HHCTUTYTOB U
(hakyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. — M.: Beicm. mk., 1990. —

C. 20-26.

9. Jlatemmes JI.K. Texnomorus nepesoga: y4e0. mocodue sl CTYICHTOB
JUHTBUCTUYECKUX BY30B H (hakysbTeToB. M.: Akanemus, 2005. —

C. 127-157.

10. ITerpoBa O.B. BeeneHue B TeOpHIO U MPaKTUKY MepeBoa (Ha
Matepuaine anrauickoro s3eika). — M.: ACT: Boctok-3anaz, 2006.
C. 8-15, 46-47.

11. YTpobuna A.A. OCHOBBI TEOPHH IIEPEBOAA: KOHCIIEKT JIEKIUH. — M.
[puop-uzgar, 2006. C. 18-19, 85-89, 98-103, 115-117.

12. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman
UK, 1992.

13. Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary (unabridged).

A Merriam-Webster, USA, 1988.

Cemunap Ne 4

IlepeBonueckue Tpancopmanun. Tpanckpunuus u
TpaHcauTepanus. Kaabkuposanue. I'pannubl npuMeHeHnst
TPAHCKPUINIHNHU U KAJbKUPOBAHUS

Bonpocwt 0na oocyscoenusn:

1. Yto Takoe «TpaHCKPUILMS» U «TPaHCIUTEPALMs» B TEOPUU
nepesoja? Koraa ucrnonb3yroTcst STH IpUeMbl?

2. KanbkupoBaHue Kak IEPEBOAUECKUH NTpUeM. I'paHuIbl
NIPUMEHEHUS KaJIbKUPOBaHUSI.

3. Hcnonb3oBaHue TPAHCKPHIIMHK U KadbKUPOBAHHS IIPU
NEPEBOJIE PEAHH.
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Ilpaxmuueckue 3a0anusn
AHITHHCKHIT/HeME KNI A3BIKH

1. HamummuTte cBOrO pamMuinio, UMsi, OTYECTBO, TTOJTHBIN JTOMAITHHI
aZipec Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

2. Hanumwure SKBUBaJICHTEI CICAyromux €ANHUL] Ha THOCTPAHHOM
SA3BIKE.

a) umena cobcmeennvie: Bnamumup Unena Jlennn, Hocud Cramus,
Bopuc Enbsnun, HOpuit Jonropykuii, Bnagumup Monomax, Iletp
Croneinul, Iletp Wnbpuu YaiikoBckuii, Yepusimesckuii, Hukura
Xpyuwes, Mao-/[3eayn, UnHrucxas;

0) ceocpaguueckue naszeanus: AHTapkTHIA, ANTalicKuil Kpaif,
MockoBckass obmacts, [Ipumopckmii kpaif, JXKurynaeBckue Topsl,
Smano-HeHeukuit aBTOHOMHBIN okpyr, Casubl, Uynckoe o3epo,
benosexckas Ilyma, bepunros mponus, Kypuinbel, Mamaes
Kypran, Ilepcunckuii 3anus;

B) Hazganue yupedxcoenui u opeanusayui: «Coepoanky, « a3mpom»,
«I"ocrunan», MUJI, Poccuiickuii I'ocyiapcTBEHHBIN Y HUBEPCUTET,
Akaniemusi SJKOHOMUKH W TipaBa, Akagemusi rocciyxO0sr, OITEK,
OBCE (opranuzanusi mo O€30MacCHOCTH W COTPYIHHYECTBY B
Esporne), «Ypanmann» (Ypanbckuit 3aBOJ TSDKEJIOrO
MAaIIMHOCTPOCHHMS), TeaTp UM. BaxTanrosa;

T) Ha36aHue HaAyuoHarbHocmel u Hapoowocmet Poccuu: HeHIBI,
OMpOTHI, KyMaHIWHIIBI, XaHTbhl, MaHCH, YEYCHIIbl, aBapIbl,
JIE3THHBI, CAaMBbl.

3. [lepeBeauTe ¢ pycCcKOTo HAa aHTIMMUCKUNA/HEMEIKUH S3BIKU.

1. Benecyana rpannuut ¢ KosrymOueit Ha 3anane, ["aitaHoit — Ha
BOCTOKE U bpasunueii — Ha tore.

2. JIuBaH pacmosyiokeH B BOCTOYHOH yacTu Cpennu3eMHOro Mopsi, K
ceBepy ot M3pawmns u kx 3amany ot Cupun.

3. I'opoa-rocynapctBo Batukan pacnosoxeH Ha xonme MoHTe-
Barukano, Ha nmpaBoM Oepery pexu Tuop.

4. Dmupar baxpeiin — 3to apxunenar B [lepcunckom 3aiavBe BOIH3H
Oeperosoii yactu CaynoBcKoll ApaBHHu.
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5. T'opa Cunaii, Ha koTopoit Mowuceit mpuHsit oT bora ckprxanu ¢
10-20 3amoBensiMu, pacroyiokeHa B 10)kHOM yactu CruHaiickoro
MIOTyOCTPOBA.

6. Manarackap pacnosoxeH B MTHIUHCKOM OKeaHe, HeoAaleKy OT
I0r0-BOCTOUHOTO Oepera Adpuxu, HanpoTus MozamOuka.

7. JluBaH pacmonoxeH B BOCTOUHOHN yacTu Cpeau3eMHOTo Mopsi, K
ceBepy oT M3panis u k 3anaay ot Cupuu.

8. Pecrrybnuka Can-MapuHO pacroiokeHa Ha ATICHHHHCKOM
MOJIyOCTPOBE, HENAJIEKO OT MOPS, OKOJIO UTAJIbIHCKOTO ropoja
Pumunn BayTpu Utanuu.

AHIJIMHACKHI A3BIK

4. [TogbepuTe pyccKre COOTBETCTBUS K CIICAYIOIIIM UMEHAM U

Ha3BaHUAM.

a. Tutankhamen Chichen-Itza
Amenembhet Moctezuma
Pyramid of Cheops Nebuchadnezzar
Chephren Quetzalcoatl
Menelaus Rosetta Stone
Euripides Queen Shub-ad
Eurymedon Xerxes
Corinth Harun al-Rashid
Phidias Nazareth
Zeus

B. Vintage Books

Random House of Canada Limited

Dell Publishing Co., Inc.

United States Environmental Protection Agency
Trace Analytical Laboratories, Inc.

Eastman Kodak Company

Symantec Corporation

UNIX System Laboratories

Hitachi, Ltd.

CompuServ, Inc.
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The Grand Canyon Wyoming

River Dart Kentucky
Devonshire New Jersey
North Carolina Rhode Island
British Columbia Cornwall

the Gulf of Mexico Grey Wethers
Ocean-city Grosvenor Square

5. Ietposa O.B. Ymp. 4, 5 c. 48.
6. [lepeBeauTe Ha aHTTTUHCKUI/HEMEITKUIN SI3BIKH.

Poccus

Poccus pacnonokeHa B BOCTOYHOM 4acTh EBpOIBI U B ceBEPHOU
yacTd Asum. bonbmas yacte eBpomeiickoil Tepputopuu Poccun
pacnosnoxeHa B npezaenax Bocrouno-EBponeiickoii paBHunbl. Ha rore
eBporeiickoii yactn Poccum HaxomsaTcs ceBepHble CKIOHBI KaBkasa,
a Ha ceBepo-3amage — ropel Xubunel. K BocTtoky oT VYpaia
pacnonaraercs 3anaaHo-CuOupckas paBHWHA, OKaiiMJIeHHas Ha IOre
ropamu toxHOoW Cubupu (Anrai, CasHbl, ropsl [Ipubaiikanbs
u 3abaiikanbs). Mexny Enuceem wu  JleHo — pacmoyioKeHO
Cpennecubupckoe iockoropse, a Mexay Jlenoit 1 Tuxum okeaHom —
xpeOTs! 1 Haropsst CeBepo-BocTouHoit Aznn.

Kpynueiimmu eBponeickuMu pexamu sBisitoTes: Bonra, CeBepHast
Hpuna, [on u Iledopa, a B A3uM TeKyT Takue KpyIHble peku, kak OOb,
Wprei, Enuceit, AMyp u Anrapa. Cpenu poccuiickux o3ep — Kacnuiickoe
Mope, camoe OoIbIIIoe 03epo B Mupe, baiikan — camoe TIIy0oKoe 03epo B
MHpe, a TAKXKe TaKue KpyIHbIe 03epa, kKak Jlagoskckoe u OHexcKoe.

HeMenkuii A3bIK

1. [TonGepute pycckue COOTBETCTBHS K CICIYIOIINM HMEHAM H
Ha3BaHMSIM.

Hamburg Rhein Alpen
Hannover Ruhr Eifel
Wilhelmshaven Neckar Hunbsriick
Geesthacht Elbe Erzgebirge
Oelsnitz Havel Schwarzwald
Moers Donau Harz
Wanne-Eickel  NeiBe Elm
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Eisenach Warnow Fichtelberg
Weimar Lech Rhoén
Mayen Tuer Fichtelgebirge
Ueckeritz Saale

Werra

Ems

Weser

Alster

Elster

Spree

BRD-Bundeslinder

Schleswig-Holstein Bayern

Hamburg Saarland

Niedersachsen Mecklenburg-Vorpommern
Bremen Brandenburg
Nordrhein-Westfalen Sachsen-Anhalt

Hessen Sachsen

Rheinland-Pfalz Thiiringen
Baden-Wiirtemberg

Berlin

Osterreich Bundeslinder:

Vorarlberg Steiermark

Tirol Oberoésterreich
Salzburg Niederdsterreich
Kérnten Wien

USA-Gebirgsstaaten

Montana Arizona
Wyoming Utah
ColoradoNew Newada
Mexico Idaho

2. IlepenaiiTe Ha3BaHUs Ta3€T, )KYPHAIOB U HH(POPMAITMOHHBIX areHTCTB
Ha PYCCKOM SI3BIKE.
1) «Neue Ziiricher Zeitungy, 2) «Berliner Zeitungy, 3) «Neue Zeit»
(Berlin), 4) «Die Welt», 5) «Frankfurter Allgemeine», 6) «Siid-
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deutsche Zeitungy, 7) «Der Stern», 8) «Der Spiegel», 9) «Neue Zeit»
(Moskau), 10) «L'Humanité», 11) «Le Monde», 12) «Business
Week», 13) «The Guardiany, 14) «El Paris», 15) AFP (Frankreich),
16) APA (Osterreich), 17) DPA (BRD), 18) «Frauen der ganzen
Welt», 19) «Al-Akhbar» (Agypten), 20) «Renmin ribao» (China),
21) «Nhan Dany» (Vietnam), 22) «The Japan Times».

3. Ilepemaiite cienyromue reorpaguyeckue Ha3BaHHs W HMEHa,
OMHUPAsCh Ha UX COOTHECEHHOCTh C YKa3aHHBIMH CTpaHAMH M OPraHu-
3aIUsIMU.
1) Genf (Schweiz)

Venedig (Italien)

Armelkanal (EuropaV)

Wolverhampton (GrofBbritannien)

Mexiko-Stadt (Mexiko)

Port-au-Prince (Haiti)

Szeged (Ungarn)

Rzeszow (Polen)

Sao Paolo (Brasilien)

Marseille (Frankreich)

Le Havre (Frankreich)

Liittich (Belgien)

Shanghai (China)

Athen (Griechenland)

Laibach

Mailand (Italia)

die Ostsee

Diina

2) Javier Pérez de Cuéllar (UNO-Generalsekretir) Heinrich Boll

(Schriftsteller, BRD) Giinter Wallraff (Schriftsteller, BRD)

MaxFrisch (Schriftsteller, Schweiz) Alfred Hrdlicka (Bildhauer,

Osterreich) Richard von Weizsicker (Bundesprisident, BRD)

Georges Marchais (KP-Generalsekretér, Frankreich) Carl von

Ossietzky (1889 -1938, Deutschland, Publizist und Antifaschist,

Nobelpreistriger)

Albert Einstein

Otto Loewi

Dédalus

Odipus

4. IlepeBenuTe JaHHBIE HEKOTOPBIX MaJIbIX TOCYJapCTB.
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Kleinstaaten

Afrika
Aquatorial-Guinea
Djibouti
Gambia
Guinea-Bissau
Kapverden
Fische und —produkte

Komoren

Sado Tomé und Principe
Sezchellen

Swasiland

Amerika
Antigua
Bahamas
Belize
Dominica
Grenada
Guazana
Suriname

Asien/Pazifik
Bahrein
Brunei
Fidschi

Katar
Malediven

Nauru
Salomonen
Tonga

Vanuatu

Westsamoa
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Exportprodukte

Kakao, Kaffee

Hiute, Felle

Erdniisse

Erd- und Kaschuniisse

Vanille, Gewiirznelken
Kakao

Kopra, Zimt

Zucker

Erdolderivate, Friichte, Sifte
Erdolderivate

Zucker, Reis, Friichte
Bananen, Zitrusfriichte, Kakao
Kakao, Bananen, Muskatniisse
Bauxit, Tonerde, Zucker
Bauxit, Tonerde, Aluminium

Erdol, Aluminium, Schiffbau
Erdol, -gas

Zucker, Kokosol, Kopra, Gold,
Gewilirze, Manganerz

Erdol, -gas

Fisch und -prodekte, Kopra,
Kokosfasern

Phosphate

Fisch, Palmol, Kopra, Holz
KokosnuBiprodukte, Vanille,
Gemiise, Studfriichte

Kopra, Fisch, Kaffee, Kakao,
Mangan

Kopra, Kakao, Taro, Holz



9.

1

1

1

1

Jlumepamypa

. Anekceesa 1.C. BBezneHue B nepeBoioBeIcHUE: yueb. Tocobue 1s
CTYJ. YIPESKICHHN BHICIIIETO MPO(ECCHOHAILHOTO 00pa30BaHuUs. —
5-e u3n., uctp. — CI16.: ®dunonornueckuii pak-t CII6I'Y, 2011. —

C. 231-245.

. Apxunos B.B. Camoyuutens 1o mepeBoay C HEMEIKOTO s3bIKa Ha
pycckuid. — M.: Beicun. mik., 1991.

. bonbmoit Hemenko-pycckuii cinoBaps / mox pyk. O.M. MockanbCKoi.
- M., 1980.

. Bpeyc @.B. OcHOBBI TeopyH 1 MPAKTUKH MIEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3BIKA
Ha aHrjwiickuid: y4e6. mocodue. — 3-e uzn. — M. Usg-Bo YPAO,
2002.

. F'onukosa XK. A. TlepeBoJ1 ¢ aHTIIMACKOTO HAa pyCcCKHiA: yueb. mocobue.
— M.: HoBoe 3nanue, 2003.

. I'opckast M.B. AHrI10-pyccKuil 1 pyCCKO-aHITIMICKUM CI10Baphb
reorpaduveckux HazBanud. — M.: Pyc. s13., 1993.

. Kazakosa T.A. IIpaktuueckne OCHOBHI IIepeBojia: y4uebd. mocodue. —
CII6.: JIeansnat; U3a-Bo «Coro3y, 2002. C. 27-34.

. Komuccapos B.H., Kopanosa A.JI. IIpakTukym o nepeBoy ¢
AHIIAHACKOTO SI3BIKA Ha PYCCKUI: yued. mocodue st MHCTUTYTOB U
(haxyJIBTETOB HHOCTPAHHBIX 53bIKOB. — M.: Beicmr. mik., 1990. C. 20-26.

Jlarermes JILK. TexHonorus nepeBoja: yued. mocodue st CTyIEHTOB
JUHTBUCTUYECKUX BY30B H (hakysbTeToB. — M.: Akanemus, 2005.

0. ITerposa O.B. BBeneHue B Teopuro U MPakTUKY NepeBojia (Ha

MaTepual aHrmickoro sa3eika) — M.:ACT: BocTtok-3amaz. 2006.

1. YTpobuna A.A. OCHOBBI TEOPHH TIEPEBOJIA: KOHCIIEKT JISKIIUH. — M.
[Ipuop-uznat, 2006. C. 105-106.

2. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman
UK, 1992.

4. Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary (unabridged). A
Merriam-Webster, USA, 1988.

Cemunap Ne 5§
IlepeBon peanmii U cOKpaleHN

Bonpocut ons oocysyncoenusn

1. JlaiiTe onpeneneHune TepMuHy «peanus». TemaTuueckas
knaccuukanus peavii. BpeMeHHAs KimaccupuKanus peanui.

23



1.

2. Ha3zoBure camble pacipoCTpaHEHHbIE IIPUEMBI IIEPEBOIA
peanuii. [IpuBenure npumepsl.

Peanus u repmuH. B ueM ux cxoacTBO U paznuune?

4. Coxkpamenus. [IpuemMsl mepeBoa COKpaieHui.

W

Ilpakmuueckue 3a0anus
AHTJIMHCKHHA A3bIK

[TepeBenuTe ciemyromuye peanud, oOpanasch Mo HEOOXOAMMOCTH K
CIIOBapsiM M CIpaBOYHWKAM. VICHONB3yHTe pa3iuyHbIE TPUEMBI
nepeBoJia.

Batter, Christmas carol, Dean’s list/roll, D-day, Dr. Martens,
Pancake Day, lend-lease, potluck supper, squatter, stars and stripes.

[TonbepuTe pycckue COOTBETCTBHS CIEAYIOMINM CIIOBaM U
BBIPAKCHUSM.

to send a parcel COD

UCLA YMCA JFK ICA plu
NORAD WHO DIY (shop) 10C TGIF
MD/MB BFA KIA/LIA KKK OSCE
SAT scores BB gun GDP EBRD UNSC

[TonOepuTe aHTMUICKIE COOTBETCTBUS CIEAYIOIINM PCATIHSIM.

3onotas Opna, TEeBTOHCKHE pBILAPU, TETMaH, BEJIUKUI KHA3b,
3aCTOH, OTTETIENb, HOBasI SKOHOMHUYECKast MOJTUTHKA,
locymapctBennass nmyma, ['YJIAI, mepecTpoiika, TJIaCHOCTb,
moYeTHasl rpaMoTa, acnupant(ka) Kadeapsl BceoOIIel HCTOpHH,
I[ITY, wuWHTENNUreHIMsA, MACCOBHMK-3aTCHHHUK, JleHb 3alluTHHKA
OteuecTBa, 3aBeyrOIMUI Kapenpoi Grmocodpun

[TepeBenuTe Ha AaHTTUACKUNA/HEMETIKUH S3BIKU.

1) On npojai cBoro crapeHbkyto «Bonry» u kynui «Mepceznecy.

2) Y HHUX ceroJHs O4eHb XOpOInii OOpII U TeTbMEHH, U, KOHEYHO,
uX (PMPMCHHBIH KBac.

3) Bo Bpems Benukoit OtedecTBEeHHON BOMHBI 3Ta TEPPUTOPHS
KOHTPOJIUPOBAJIACh IaPTU3aHAMH.
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4) OH ellle He JOKTOP HAYK, OH TIOKa YTO KaHIUAAT (QUIIOJIOTHICCKIX
HayK, IOLIEHT.

5) B Hauane 1990-x unciio Hay4HbIX PaOOTHUKOB PE3KO COKPATUIIOCH.

6) [Ipu Cranune KuTenu NepeBeHb HE UMENH MMacIopTa.

7) B Hauane 1990-x undmsmuus npuseia K TOMy, 94T0O pyOIb
MPaKTHUECKH BBITECHUI U3 OOpalleHUs KOMeHKy.

8) Bl HEMHOTO OITO3/1aJTM K HaYally ceMecTpa.

9) TpaaMLIMOHHO KaHIUAATCKUE U JOKTOPCKHE AUCCEPTALIUN
noJyiexkat yreepaxaeHuto BAKom.

10) Hammm cTyaeHTs! moexaiy Ha CTaKUPOBKY B CaHKT-
[TeTepOyprckuii TOCYJapCTBECHHBIN YHUBEPCUTET B TIEPBOM
cemectpe 2002-2003 yuebHOTO rona.

11) B 1930-¢ ronst Byxapus ObLJI TIaBHBIM PEIAKTOPOM
«3BecTnity.

12) NBan Kanurta 3Ha4UTENBHO pacIiupuil rpaHuibl MOCKOBCKOTO
KHSKECTBA.

Hemenknii 13bIK

1. TlepeBeamTe ¢ HEMENKOrO0 Ha PYCCKUH A3BIK, OOpaliasch IO
HEOOXOMUMOCTH K CJIOBapsM H CIpaBoYHUKaM. lcmonb3yiiTe
pa3MyHbIe IPUEMBI IIEPEBO/IA.

1) Der Drache, das Einhorn, Oktoberfest, der bose/schwarze Mann,
der wilde Mann, Hanswurst, die Mauer, Biindnis 90, die Griinen, die
Stasi, Professor habiliti, der Akademiker, das Haupt, relaxen, Karl
der Kahle, der Oberlektor, Griines Gewolbe, Stollen, Wunschdenken,
der Anlernberuf, Hackepeter.

2. Tlombepure pycckue COOTBETCTBHS CIEAYIOMIMM CTaHAApPTHBIM
HEMELIKUM BBIPaXKEHUSIM.

Achtung Ausfahrt Nicht beriihren
Auskunft Notausgang
Drucken Notbremse
Ziehen Offnungszeiten von... bis...
Gepickaufbewahrung Zutritt nur fiir Personal

3. TlepeBenuTe Ha PYCCKUHU s3BIK, OoOpaimiasi BHAMaHHE Ha TEPEBOJ
peanui.
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a) Osterreich ist eine parlamentarische Demokratie. An der Spitze

des Staaten steht der Bundesprisident. Nationalrat und Bundesrat,
die beiden Hiuser des Parlaments iiben die legislative Gewalt
aus. Osterreich ist ein Bundesstaat. Seine neun Bundeslinder
haben eigene Landesverfassungen.
In jedem Oosterreichischen Bundesland besteht als gesetzliche
Interessenvertretung der Arbeitnehmer eine Arbeiterkammer.
Eine groBe Rolle beim Schutz der Interessen der Werktitigen
spielt der Osterreichische Gewerkschaftsbund. Thm gehéren 16
Fachgewerkschaften an.

b) Staatsoberhaupt der Bundesrepublik Deutschland ist der
Bundesprésident.
Die Volksvertretung der BRD ist der Deutsche Bundestag. Seine
wichtigsten Aufgaben sind die Gesetzgebung, die Wahl des
Bundeskanzlers und die Kontrolle der Regierung.
Der Bundesrat, die Vertretung der Léander, wirkt an der
Gesetzgebung mit. Der Bundesrat wéhlt fiir jeweils ein Jahr
seinen Présidenten.
Die Bundesregierung besteht aus dem Bundeskanzler und den
Bundesministern. Der Kanzler bestimmt die Richtlinien der
Regierungspolitik, er ist dem Parlament verantwortlich.

c¢) Die Schweiz ist ein Bundesstaat von 26 Kantonen und
Halbkantonen.
Die Organe des Bundes sind: die Bundesversammlung, der
Bundesrat sowie das Bundesgericht als oberste richterliche
Instanz.
Die Gesetzgebende Gewalt liegt bei der Bundesversammlung. Sie
gliedert sich in den Nationalrat und den Stdnderat.
Einige der Presseorgane: «Berner Zeitung», «Die Weltwochey,
«Tribune de Genevey, «Neue Ziiricher Zeitungy, «Vorwartsy.

4. llepeBenute Ha pycckuii A3bIK. OOpaliaiiTe BHUMaHUE Ha IEPEBOJ
UMEH COOCTBEHHBIX.

1. Inzwischen ging der 22. Mérz voriiber. Wilhelm der GroB3e war
hundert Jahre alt geworden und sein Denkmal stand noch immer
nicht im Volkspark. 2. 1. Als sein Enkel Henri zur Welt kam,
hatte er dafiir gesorgt, dass es im Schlosse zu Pau geschau, seine
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Tochter Jeanne musste eigens eine Reise unterbrechen. ...Weil
nach zwei Knaben, die nicht leben sollten, dieser letzte doch noch
erhalten blieb, hatte der Alte seinen ganzen Besitz und seinen
Titel seiner Tochter vererbt. Jeanne war jetzt Konigen von
Navarra. Thr Gatte, Antoine von Bourbon, fithrte Truppen des
Koénigs von Frankreich, ...ihre Mutter war die eigene Schwester
Franz’ des Ersten gewesen — der Konig, der bei Pavia so
ungliicklich gekdmpft hatte gegen Kaiser Karl den Fiinften...
2. Der zur Zeit regierende Konig von Frankreich aus dem Hause
Valois hatte vier lebende S6hne... Dies war das erste, was Henri
von seiner Mutter Jeanne d’Albert horte iiber Katharina von
Medici. 5. «Gut. Du reisest mit deinem Navarra nach England.
Die Hilfe der Engldnderin flieBt spérlich, aber wir brauchen
Elisabeth und ihr Geld...» 6. ..Beherrscht zu werden,
unweigerlich und unumst6Blich, von Rom und vom Haus
Habsburg. Der Florentinerin war es ein fiir alle Male bekannt. 8.
«Was hat die bose Madame Catherine dir getan?» fragte er leise...
9. Madame Catherine, eigentlich Katharina von Medici, hatte
wihrend ihrer Bartholoméusnacht mehrmals betréchtliche Furcht
gehabt... (H. Mann)

Jumepamypa

1. ApxumnoB B.B. Camoyuutens 1o mepeBoay C HEMEIKOTO S3bIKa Ha
pycckuid. — M.: Beicu. mik., 1991.

2. Bonb1ioit HemMenko-pycckuid cioBapsb / o pyk. O.M. MocKalbCKO.
- M., 1980.

. Bpeyc @.B. OCHOBBI T€OpUU H MPAKTUKH IIEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3BIKA
Ha aHMIHKACKUN: yueb. mocobue, 3-e u3n. — M.: Mzn-Bo YPAO, 2002.
—C. 106-112.

4. KazakoBa T.A. [IpakTuueckue OCHOBBI MepeBoja: yued. mocobue. —

CII6.: JIeausnat, M3n-Bo «Coro3y», 2002. — C. 120-121.
5. Kabakunm B.B. [IlpakThka aHIJIOS3BIYHOW  MEXKKYJITYpHOU
kommyHukanuu. — CI16.: Coroz, 2001.

6. Tomaxun I'.[]. CHIA JlunareoctpaHoBequeckuii cioBapb. — M.: Pyc.
3., 1999.

. YTpobuna A.A. OCHOBBI TEOPHHU TIEPEBOJIA: KOHCIIEKT JISKIIUH. — M.
Ipuop-uznar, 2006. C. 119-120.

. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman
UK, 1992.
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9. Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary (unabridged). A Merriam-
Webster, 1988.
10. Duden. Longenscheidts Groworterbuch Berlin, 2002.

Cemunap Ne6
IlepeBoa aTpMOYTHBHBIX CI0BOCOYETAHMI

Bonpocwet ona oocysycoenusn
1. Yewm oTnn4aroTCs aTpUOYTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS B PYCCKOM H
AHITUACKOM/HEMEIIKOM SI3bIKAX.
2. OCHOBHBIE TIepeBOTUECKUE TPAaHCHOPMAITHH IIPH ITEPEBOJIC
aTpuOYyTUBHBIX cloBocodyeTaHuil. [IpuBeaute mpumMepsl.

Ilpakmuueckue 3a0anus

AHIIMHCKHH A3BIK

1. HepeBeHI/ITC CJICOAYIOIINE CJIOBOCOYCTAHHA HA pYCCKI/Iﬁ SA3bIK,
06pa1ua;1 BHHUMAaHUEC Ha NIEPEBO/ MTPUJIAraTCIIbHbIX.
2

1) Berlin proposals, community education, expenditure pattern,
government expenditure, air force unit, welfare expenditures,
target growth rate, Labour’s shadow employment minister Reg
Prentice;

2) four-point program, fish-breeding pools, safety violations, child
abuse environmental consequences, Middle East conference,
computerized accounting system, the nation’s highest homicide
rate, pre-war slump talk, present national Communist vote;

3) a five-minute talk, a two-gallon bottle, a bread-and-cheese
supper, a black- and-white film, a part-time job, a doll-faced
girl, a one-track way, soft-skinned hands, god-forsaken country,
weather-beaten face, enemy-held territory;

4) oil well, oil sand, oil search, oil deserts, oil conference, oil slick,
oil disaster;

5) Collapsible boat, teachable pupil, payable mine, dutiable goods,
avoidable tragedy.

2. [lepeBemute cremyroNe MPEAI0KEHHI TaM, TIe 3TO, BO3MOXKHO,
MEPEBEANUTE C MOMOMIIBIO IPYTHUX yacTeu peuun nnpujiaraTejbHbIC,
o0Opa3oBaHHBIC C MOMOIIBIO cyhukca -able.
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1) Western politicians were quick to conclude that the process is
unstoppable.

2) To make this house livable one has to put a lot of work into it.

3) Alfa Romeo cars all have their devotees and are affordable at
€ 7,000.

4) You will find your new boss quite an approachable person.

5) I can do anything I choose, anything at all, for now [ am
answerable only to myself.

6) No matter how powerful the Prime Minister might be, he is still
accountable to the Parliament.

3. IlepeBenure cienyrouue npeioxenus. Mcnons3yiite
TpaHCcOopMaIMHy, YTOOBI IPABIIIBHO IepeaaTh 3HAUCHUE
BBIJICJICHHBIX aTPUOYTHBHBIX CIIOBOCOYCTAHHH.

1) The measures will lead to increased graduate unemployment.

2) Five of his ministers will soon face corruption charges.

3) Mr. M. was given a one-year suspended sentence for his part in
a share scandal involving a small Japanese electronics firm.

4) Our weather luck faltered when we returned north to the
Chilean Lake District.

5) Earthquake scientists did predict the last week’s earthquake,
but the prediction was approximate.

Hemenkuni si3bIK

1. aiiTe opuanbHble COOTBETCTBUS HA PYCCKOM SI3BIKE.

1) Die Internationale Arbeitsorganisation (ILO)

2) Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken (UdSSR)

3) Européische Gemeinschaft (EG)

4) Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)

5) Die Internationale Vereinigung der Widerstandskampfer (FIR)
6) Der Internationale Wahrungsfonds (IWF)

7) Die Interparlamentarische Union (IPU)

8) Nordischer Rat

9) Organisation der Afrikanischen Einheit (OAU)

2. [lepeBenute cnenyrone Ha3BaHUs HAYYHBIX JOKJIAJ0B U BEIOEpHTE
MIpHEM IepeBOa CIOBOCOUETAHUN HA HEMEIKUH SI3BIK.
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1) HekoTopbie utorn ananmsa HHGOPMATUOHHON HHPPACTPYKTYPHI
Poccun.

2) CocrosiHME M Pa3BUTHE HALMOHAIBEHOM CHCTEMBI HAYYHO-
TeXHHYEeCKoW MHpopmanuu Poccun.

3) UurdopmanmonHoe odecriedeHrne HayKu 1 00pa3oBaHusI.

4) NuTerpanust ”HPOPMALMOHHBIX PECYPCOB BBICLIETO
o0Opa3oBaHusl.

5) Bo3poxkneHne HeKyccTBa HKOHOIIHCH.

6) Coznanue cucteMsl HH(QOPMALMOHHOTO MOHUTOPUHTA IPOOIEM
9KOJIOTHH.

7) Cozmanne cUCTEMaTHIecKOro KaTajJora pOCCHICKAX PecypcoB
Wurepnera.

8) Mcmonb30BaHue CPEJICTB H METOJIOB «ITHapa/CBsI3ei ¢
00IIeCTBEHHOCTHIO» B (DOPMHUPOBAHUHN UMHUIKA BY3a.

3. IlepeBeaure ciaeayromue GpparMeHTsl Ha PyCCKUM SI3bIK.

a) Uberschriften
Zypern — EWG: bittere Erfahrungen der Assoziation
Hauptrichtung gemeinnsamer Aktionen
Neue Situation — neue Aufgaben
Rechtstrend und die Verantwortung der Linken
Neue Tendenzen des kapitalistischen Weltsystems
Der «Wiener Dialog» weitet sich aus
Wie 16st man 6kologische Probleme?
Gibt es Gegner eines gesamteuropéischen Hauses?
Die Arbeitslosen wehren sich

b) Dialogfragmente

1) Es regnet immer stirker. Hier werden wir ganz nall. Wo findet
man jetzt einen trockenen Platz?

2) Setzen Sie sich. Es gibt viel Neues. Haben Sie Zeit?

3) Ich brauche schnell ein kleines Geschenk und Blumen. Wo kauft
man hier schone Blumen? — Kommen Sie, ich zeige Thnen ein
gutes Blumengeschéft.

Aber beeilen Sie sich, sonst kommen wir zu spit.

4) Ich empfehle Thnen unsere Schwimmbhalle. Ist Thnen eine 25
Meter lange Schwimmbahn recht? Eine lédngere haben wir
leider nicht.
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5) Gibt es einen kiirzeren Weg? — Nein, das ist der kiirzeste.

6) Hier gibt es keine Fehler, wir priifen jede Ubersetzung aufs
genaueste.

7) Hier sieht man ja nichts. — Komm, ich zeige dir einen besseren
Platz.

¢) Feststellungen, Zahlen und Fakten
1) Solche groflen Betriebe baut man hier nicht. Sie sind unrentabel.
AuBerdem gibt es hier gar nicht so viel Platz.

Jlumepamypa

1. Apxunos A.®. CamoyuuTens 110 IEPEBOLY ¢ HEMELKOI'O S3bIKa Ha
pycckuii. — M.: Beicm. mik., 1991.

2. bonbmoit Hemenko-pycckuii cnosaps / mon pyk. O.M. MockanbCKoi. —
M., 1980.

3. Bbpeyc ®.B. OcHOBHI TeopHH U IPAKTUKU TIEPEBOJIA C PYC. 5I3. HA
aHrIL.: yue0. mocobue. — 3-e uzn. — M.: U3n-8o YPAO, 2002. —
C. 106-112.

4. KazakoBa T.A. [IpakTHdyeckre OCHOBBI IIepeBoJia: yued. mocodue. —
CII6.: JIeauznat, M3n-Bo «Coro3», 2002. — C. 153-155, 190-193.

5. Y1pobuna A.A. OCHOBHI TEOPUH MEPEBOIA: KOHCIEKT JeKIUi. — M.:
[Ipuop-uzgat, 2006. — C. 97-98.

Cemunap Ne 7
IIpuemsbl nepeBoga HAMOM U (PPa3eo0ru3MoOB

Bonpocwet ona oocyscoenusn

1. Yro Takoe «uauomMbl»? UTo Takoe «ppa3zeonoru3mbny?

2. [Ipuemsl iepeBoa Gpa3eoaoru3mMoB. 3aBUCUMOCTh BBIOOpA
IPUEMOB OT THIA TeKcTa. [Ipumeps.

Ilpaxmuueckue 3a0anusn
AHTIHiiCKUH S3BIK

1. KazakoBa T.A. IIpaktuueckue OCHOBBI lepeBoja. Ymp. 1, c. 142,
ynp. 4, 5, c. 145, ynp. 10, c. 150.

2. Kabakun B.B. IIpaxTrka aHTIIOS3BIMHOIN MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKALIHH.
Yup. 6, 7, c. 228.
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3. Komuccapos B.H., Kopamnosa A.JI. [Ipaktukym 110 epeBofy ¢ aHTdI.
sI3bIKa Ha pycckuii. Ymp. 3, c. 97.
[NepeBennTe Ha PyCCKHH SI3BIK U CKaXKUTE, KAKOH CII0co0 mepeBoia
HCTIONB30BAJICS.
1. The fish begins to stink at the head. 2? When in Rome, do as the
Romans do. 3. To have money to burn. 4. To give smb. the cold
shower. 5. To set the Thames on fire. 6. To give away the show. 7.
To ask for the moon. 8. To be at the end of one’s rope. 9. To be on
the wrong horse.10. a new broom sweeps clean. 11. A fly in the
ointment. 12. Good riddance to bad rubbish. 13. With fire and sword.
14. You can’t run with the hare and hunt with the hounds.
Yup. 4, c. 97.
[epeBenuTe creayrolue IPeUIOKEHHS HA PYCCKHUH SI3bIK.
1. British bourgeois periodicals prefer to give a wide berth to the
delicate question of American military bases in Britain. 2. The British
economy is not out of the wood yet. 3. The manager was passing the
time of the day with one of his secretaries. 4. Trying to make him
change his mind is just beating your head against the wall. 5. If he
had spoken publicly about the truth he would have gotten the axe one
way or another. 6. She gave her father a hug, and got into a cab with
him, having as many fish to fry with him as he with her. 7. Students
get it in the neck when they lose library books. 8. “Oh! Tell us about
her, Auntie,” cried Imogen; “I can just remember her. She’s the
skeleton in the family cupboard, isn’t she? And they are such fun.”

4. Tlerposa O.I1. BBenenue B TeopHIo U MpakTUKy nepeBoaa. Ymp. 10, c. 51.
Hemenkuii i3bIk

1. JlateimeB JI.K. Texaonorus nepeBoga. 3aganue 81, c. 164, 3amanue
82. C. 165, 3amanue 84, c¢.165 (1-5, 8-12).

Jlumepamypa
1. AnekceeBa 1.C. Beenenue B mepeBofioBeicHUE: yueO. mocooue s
CTYJ. YUPEXICHUN BhICIIETO MPO(ECCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHus. —
5-e m3., uctp. — CII6.: ®unonoruyeckuii pak-t CII6I'Y, 2011. —
C. 200-201.
2. bpeyc E.B. OcHOBBI TeOpUHU U NPAKTHKU NEPEBOAA C PYCCKOTO SI3bIKA
Ha anrymiickuii. — M.: YPAO, 2002. — C. 95-98.
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3. JlateimeB JI.K. TexHosorus nepesona: yue0. mocoOue Ui CTYJACHTOB
JIMHTB. BY30B U (pak. — 2-¢ u31., mepepad. u gom. — M.: Akagemus,
2005.

4. Kazakosa T.A. [IpakTndyeckre OCHOBBI IIepeBoia: yued. mocooue. —
CII0.: Jleausnat, 3n-Bo «Corosy, 2002.

5. Komuccapos B.H., Kopannosa A.JI. [Ipaktukym 1o nepeBofy ¢
AHTIIMICKOTO S3bIKa Ha PYCCKHI: y4e0. mocodue it HHCTUTYTOB U
(aKyIpTETOB M HHCTUTYTOB HHOCTP. S3BIKOB. — M.: Bricml. mk.,
1990.

6. Ilerpora O.B. Beenenue B Teopuio 1 IpakTHKY IepeBoja (Ha
Marepuane anramickoro s3eika) — M.: ACT: Bocroxk-3aman, 2006.

Cemunapsi Ne 8-9
I'pamMmaTHyeckue TpanchopManuy NPU nepesoae

Bonpocwet ona oocysycoenusn

1. Kpatko oxapakrepu3yiTe rpaMMaTHIECKUN CTPOI PyCCKOTO
SI3BIKA (C OZHOW CTOPOHBI) H HEMEIIKOTO/aHTIINHACKOTO sI3bIKa (C
JIpyToii).

2. Ilepeuncnure OCHOBHBIC IIEPEBOTICCKUE TPOOIEMHI,
BBITEKAIOIME U3 Pa3IMYUsl IPAMMATHUECKOr0 CTPOS SI3bIKOB.

3. OcHOBHBIE IEPEBOAUECKUE TPAHCHOPMALIUHU, TPUMEHSIOLTHECS
IIpU NIEPEBOJIE TpaMMaTUYECKUX KOHCTpyKuuil. [Ipusenute
MIPUMEPBHI.

4. Tema-pemaTHueckue NpoOIeMbl, BO3HUKAIOIINE NIPU IIEPEBOIE
IPEATIOKESHUH ¢ HHOCTPAHHOTO S3bIKa (aHTTIHICKOT0/HEMEIIKOTO)
HA PYCCKHI U C pyCCKOTO HA THOCTPAHHBIN.

Ilpakmuueckue 3a0anusn
AHIJITHHCKNI A3BIK

1. TlepeBeaute criemyronne NPeUIOKESHHUS HA PYCCKuii si3bK. OOpaTute
BHHMAaHHUE Ha TIEPEBO/[ CYIIIECTBUTEIbHBIX C aPTUKIIEM.

1) There was a time when the government leaders were well aware
of this.

2) It is time for a decision: without it, in the end, there will be no
possible solution.

3) Few other international problems have such a complex structure
or such wide repercussions.
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4) On this particular morning he sat facing a new client, a Mr.
Redginald Wade.

5) He hadn’t answered the one letter she had written to him.

6) I was beginning to mix with people of a kind I’d never mixed
before.

7) I don’t believe he is a Newton, though he is undoubtedly an
extremely talented physicist.

8) I looked round as Caro stood up with cries of welcome. I was
taken aback. Yes, it was the David Rubin I knew very well, the
American physicist.

9) It was a very sharp and decisive Poirot who spoke now.

10) I cannot identify anyone. But I could testify that a woman came
out of that particular room at that particular time.

11) A 50-point salary structure is proposed by the National Union of
Teachers today. The new structure will be submitted to the
Blackpool annual conference in April.

12) Always a moment came when we had to face the fact that no
trains were coming in.

13) I use the infernal (cultured) word for want of a better one and by
it I don’t mean learning. I mean the stamp left by blood plus
bringing up, the two taken strictly together.

14) A young girl is a very interesting phenomenon, George,
especially when she has brains.

15) One does not just communicate, one communicates something to
someone. And the something communicated is not the words
used in the communication, but whatever those words represent.

16) He had hardly spoken a word since they left Riccardo’s door...

17) A cold May is the usual thing in the north.

18) The May of 1945 will always rest in my memory.

19) ‘Here’s a new anthology of French verse for you, Walter,” said
Burlap taking the little book from Beatrice.

20) There was always a Mr.Chivers at hand to do the rough work.

21) Not that he particularly liked the house or the surrounding
scenery. He was hardly aware of them.

22) Even the cleverness turned out to be no more than the kind of
cleverness which enables brilliant schoolboys to write jubilee
verses and humorous parodies.

23) Presently I became aware of a sense of unity with the others in
the room.

24) Gerry hated the idea that one must do what one does not want to do.
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2. I[lepeBenute cnenyromue NpeaaoKeHHs, ONUpPasch Ha rpaMMaTHyeC-
KHE COOTBETCTBHS U Ha HOPMBI CHTYaTHBHOTO CIIOBOYIIOTPEOJICHHS B
PYCCKOM SI3BIKE.

1) The post-war years have seen decisive advances in construction.
2) The graduate school training saw my development as a personality.
3) The sophisticated training facilities demanded careful handling.
4) The road dictated the way we should drive.

5) The competition tested the strength of the best athletes.

3. [lepeBeauTe cneayromue NpeIoKeHUs, 00paias BHUMaHue Ha
MEPEBO MECTOMMEHHS «ity.

1) It took him some time to bring home the fact that the experiment
was dangerous.

2) Nowadays most people find it difficult to keep pace with the
information accumulating in their special field of interest.

3) It is not quite clear at the moment who will see to it that all is in
balance.

4) It is not very wise of you to cut your life short by ignoring your
doctor’s advice.

5) It was only in this century that aluminium was produced in
quantity.

6) It is also important that more and more service and auxiliary
operations are being done by automatic devices: no longer does
the cosmonaut have to depend on ground control for a lot of
valuable information.

7) Many people in the world believe that it is man who is degrading
and polluting his environment.

8) It is perhaps for this reason that most of the significant
experimental results have surfaced in the last five to seven years.

9) It was not until the mid-forties that this problem was recognized.

10) One of the most dangerous products of unjust wars is
intolerance, violence and repression in the country waging the
war. It suits reaction to stir up hysteria and, in the name of
«patriotismy, set the jingo riff-raff against those who are
campaigning for peace.

11) In a joint statement Mr B. and his colleagues said that they felt it
their duty to help the Government to build true unity in the
country and kill tribalism and discrimination.
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12) The gap between the highest paid manager and the manual
workers in any company is, the pamphlet argues, particularly
wide here in Britain. It is this gap that Mr N. and his Cabinet
want to force wider still.

13) It is the strength of the peoples that can ensure a world without
war, without arms, a world of our dreams.

14) It is not until June 5 that the Bill will be published.

15) The corporation has said earlier that it will not negotiate until
normal working is resumed.

4. [lepeBenute ClemyroNIe IPEI0KEHISI Ha PYCCKHM S3BIK, oOparas
BHUMAaHHE Ha MEePEBOJ] MECTOUMEHHUS «oney.

1) One believes things because one has been conditioned to believe
them.

2) One’s family can be a real nuisance at times.

3) «You have a situation where the softer ones see their interests
defended by the ‘no future people’ who are ready to take any kind
of risk», he said.

4) The winner will be the one whom the voters don’t want less than
they don’t want his opponent.

5) In old age there is a deep and different sense about human beings
and situations, one that just isn’t possible when one is younger.

6) The only items remaining on the agenda were the ones listed in
the Journal for 16 February.

7) The new Cabinet shows significant changes, both personal and
constructional, from the old one.

8) The decision was not an easy one to make. The mechanics of
maintaining an embargo presented obvious difficulties.

9) Tokyo — Japan’s most serious problem — and the one that is least
discussed — is overpopulated.

10) One can easily understand people’s aspirations for world peace.

11) Today it means the struggle for an independent foreign policy,
one that will halt all armed intervention.

12) World trade is improving, but one cannot expect miracles.

13) I remember one Charlie Brown at school.

14) One man’s meat is another man’s poison.

5. IlepeBenute MpeIOKEHNS, BBITOJIHSS HEOOXOIUMbIC CHHTaKCHYeC-
K¥e TpaHC(hOpMaIHH.
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1) B cTatbe roBOpHUTCS 0 MpOoOIIeMax MEXKKYIBTYPHOM
KOMMYHHKAIUHU B JI€JIOBOM JNUCKYpCE.

2) B IllIsenun u AnoHuu ypoBeHb 6€3pabOTUIIBI B TCUCHHE
JUTITEJIFHOTO BPEMEHH ObIII HANMEHBIINM TI0 CPaBHEHHIO C
JIPYTHMH Pa3BUTBIMHU CTPaHAMH.

3) Buepa BeuepoM B BoJbILIOM TeaTpe ¢ OTPOMHBIM yCIIEXOM
Ipornuia npeMbepa danera «307I0TOH MeTYIIOK.

4) B xonre 1990-x ronoB B Eruner u Typiinto XJIBIHYI TOTOK
POCCUHCKUX TYpUCTOB.

5) Ha Anraiickmii kpait npuxoaurcst 50% ceipa, IPOU3BOAUMOTO B
Poccun.

6) 3a mocneHUE AECATH JET B ropojax Poccuu 3akpbutuch 6osee
2000 GoBPIIMX U MAJBIX IPEIIPUSTHH.

7) B Kupwmuio-benosepckomM MoHacTeIpe HaxoauTes 6osee 70
APXUTEKTYPHBIX ¥ NCTOPHYECKHUX MTaMATHUKOB 14—17 BEKOB.

6. Kazakosa T.A. Ymp. 4, c.166.
7. Kazakoa T.A. Ymp. 4, c. 183 (3-9)

Hemenkunii A3bIK

1. [lepeBeaute cieayrone MPeIOKESHNS Ha PYCCKUH s13bIK. OOpaTuTe
BHHUMAaHME Ha MEePEBO/] CYIIECCTBUTEIbHBIX C apTHKIIEM.

Wirtschaftsinformationen und Werbung:

1) Japan: Die Pkw-Produktion bleibt weiterhin im
Hauptwirtschaftszweig.

2) Italien: Der Konzern Ferruyyi ist als Nahrungsmittelproduzent
fithrend.

3) Unsere Uhren sind Qualitdtserzeugnisse-Deutsche Paket Phillipe
GmbH, Geneve.

4) Sicherheit und Piinklichkeit sind unsere Triimpfe. — SAS
Scandinavian Airlines System.

5) Unsere Personalcomputer sind Weltklasse. — Deutsche Olivetti
Biiromaschinen GmbH Lyoner Strafle 34,6000 Frankfurt/Main
71.

6) Ein Fiat Trampa ist Sicherheit, Eleganz und Wirtschaftlichkeit.
Fiat. Trampa ist Ihre Chance.

7) Kodak-Kopiergerite sind leistungsfahig und zuverléssig.
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2. [lepeBenute cienyromue NpeaaokKeH!s, COAepKaIUe man U es Ha
PYCCKHII SI3BIK.

1) Es gibt kein noch so schones Lied, man wird des endlich miid.

2) Es ist nicht so fein gesponnen, es kommt doch (endlich) an die
Sonnen.

3) Man empfingt den Mann nach dem Gewand und entldft ihn nach
dem Verstand.

4) Man sieht das Hirn nicht an der Stirn.

5) Es war einmal ein Fischer. Es hatte ein Bauer ein treues Pferd.

6) Die ganze Natur sang und jubelte und strahlte vor Freude, und in
mir sang und jubelte es mit.

7) Man horte es Knarren, dann knallen... Endlich zeigte sich Masetti
auf Seinem Kutschblock.

8) Wenn man Erfolg haben will, mufl man tiichtig arbeiten.

9) Was man séet, das wird man ernten.

10) Man ist schlieBlich auch Mensch.

11) Man sieht sich ja kaum.

12) Man hatte eine Knappe Viertelstunde auf einer zugeigen
Kaimauer gestanden. Es regnete, und man fror.

3. [lepeBeaute cieayroue pparMeHThl, oOpaias BHUIMaHUE Ha
IepeBOa MECTOMMEHHM Man M €S B COYETaHUH C IJIarojaMu B
coclaraTeibHOM HaKJIOHEHHH.

Zeitungsmeldungen und Feststellungen

1) Die Konferenzteilnehmer erdrten Probleme des Umweltschutzes.
Man diskutiert die Moglichkeiten der Zusammenarbeit. Es gibt
viele Vorschlige, es ergeben sich viele Kontakte.

2) Es gibt einige Kandidaten. Welchen wéhlt man? Es bedarf einer
Diskussion.

3) Diese Vorschlige finden nicht iiberall Gehdr. Manchenorts
zweifelt man.

4) Man suche die allgemeine Losung.

5) Man stelle die Mischung kalt.

6) Man merke sich die Ausnahmen aus dieser Regel.

7) Man empfehle vor allem folgende Methode.

8) Man nehme fiir diese Suppe Rind-oder Schweinefleisch.

9) Man fertige eine Gliederung zum Text an.
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4. IlepeBenute ClEAYIOMUE TPEIIOKEHIS Ha pyccKuil s3pik. OOpaTuTe
BHUMAaHUE HA MEPEBO]] MOTANIBHBIX TJIarojoB.

1) Die Erfahrungen des 2 Weltkrieges sollen nicht vergessen
werden.

2) Du hittest vorsichtiger sein miissen.

3) Es diirfte nicht schwer sein, das zu beweisen.

4) Mit diesem neuen Gesetz sollen bessere Bedingungen fiir neue
Investitionen geschaffen werden.

5) Unbegreiflich! Was ein Mensch doch Traumen kann.

6) Das wollten Sie wissen? Nun will ich es Thnen sagen.

5. TlepeBenuTe NaHHBIC KPAaTKHE Ta3eTHBIC COOOIICHHS, COXPAaHSS HMX
crienu(pUIecKoe TeMa-peMaTHIECKOe WICHEHHE.

1) Die Hochschule fiir Musik und Theater wird in Rostock erdftnet.
Immatrikulationstermin ist der 1. Oktober. Die Bewerbungen
sollen aber Schriftlich in formloser Fassung bis 15. Juli
eingegangenen sein beim Studentensekretariat des Instituts fiir
Musik und Theater der Universitit Rostock.

2) In Moskau ist eine Aullenstelle des Deutschen Akademischen
Austausch-Dienstes (DAAD) eroffnet worden. Sie soll die
DAAD-Programme mit Russland und der {ibrigen Gemeinschaft
Unabhéngiger Staaten (GUS) koordinieren, die gegenwartig in
beiden Richtungen rund 3500 geforderte Studenten und
Wissenschaftler umfassen.

3) Mit ,,99-prozentiger Sicherheit™ haben britische Wissenschaftler
Knochenreste,diec vor zwei Jahren in der Ndhe der russischen
Stadt Jekaterinburg ausgegraben worden waren, als die der von
Bolschewisten ermordete Zaren-Familie identifiziert. Die
Wissenschaftler hatten im sogenannten Verfahren des genetischen
Fingerabdrucks Erbmaterial aus den Knochen mit Blut- und
Haarproben lebender Verwandter der Romanows verglichen. Unter
anderem hatte sich auch britische Prinzgemahl Philip zu einer
solchen Untersuchung bereit erklart. Seine  GroBmutter
Miitterlicherseits war eine Schwester der letzten Zarin.

Jumepamypa

1. Apxunos B.B. CaMmoyuuTens mo mepeBojly ¢ HEMEIKOIO s3bIKa Ha
pycckuii. — M.: Beicur. mik., 1991.

2. bBonbpmoi HeMenKo-pycckuii cioBapb / o pyk. O.M. Mockaiib-
ckoii. — M., 1980.
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3. Bbpeyc ®@.B. OcHOBHI Teopry U IPAKTHKHU TIEPEBOJIA C PYCCKOTO
SI3bIKA HA aHTJIIMICKUH: yueb. mocobue. — 3-e uzn. — M.: U31-Bo
YPAO, 2002.

4. Tomukosa JXK.A. [lepeBoJi ¢ aHTIUIICKOTO Ha PyCCKUi: y4eO.
nocodue. — M.: HoBoe 3nanue, 2003.

5. KazakoBa T.A. [IpakTudeckne OCHOBHI IepeBojia: yueo. mocodue. —
CII6.: JIeamsgat; U3n-Bo «Corosy», 2002. — C. 27-34.

6. Jlateimes JI.K., [IpoBotopoB B.M. CtpykTypa u colep>kaHue
MOJITOTOBKH MEPEBOAYNKOB B SI3BIKOBOM BY3€: yue0.-METO/I.
nocobue. — 2-e u3n. — M.: HBU-TE3AVYPVYC, 2001. — C. 32-51.

7. Kommccapos B.H., Kopammosa A.JI. [Ipaktrkym 1mo nepeBofy ¢ aHr-
JIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHUI: y4e0. mocoOre UTsl HHCTUTYTOB U (ha-
KyJbTETOB HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. — M.: Brici. mik., 1990. — C. 20-26.

8. ¥YTpobuna A.A. OCHOBBI TEOPHHU TIEPEBOIA: KOHCIIEKT JICKIIUH. —
M.: Ilpuop-uznat, 2006. — C. 97-99, 108-109.

10. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman
UK, 1992.

11. Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary (unabridged).

A Merriam-Webster, USA, 1988.

Cemunap Ne 10

CTunncTuyeckue acneKkTol nepesoaa. JKanp rexcra

U IOMMHAHTHI NepeBoaa. CTHAMCTHYECKAS a1aNTAlMA
NpH MepeBojie TEKCTOB Pa3IHYHBIX (KAHPOB

Bonpocut ons oocysycoenusn

1. Kak 3aBucUT cTpaTerus nepeBoja OT CTHIIS U JKaHpa TEKCTa.
OCHOBHBIE CTHIIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Pa3IMYHbBIX TEKCTOB.

2. Kakue uMeroTcs pasnuuus MeXIy PyCCKUM U aHMIIUHCKUM
SI3BIKAMU B TQ3€THO-XKYPHAIBHBIX TEKCTaxX?

3. Kakue 3aKOHOMEPHOCTH MOKHO BBISIBUTH IIPU OCYILECTBICHUI
MEPEBOTIECKUX CTHINCTHYECKUX MOTU(PHUKAIINI?

Ilpaxmuueckue 3a0anusn
AHrnuiickuii/HeMel KMl A3BIKH

1. I[Tpoananu3upyiite TEKCTHI (110 BEIOOPY MPENOAABATENsI) C TOUKH
3peHust HH)OPMAaITMOHHOW HACBIIIIEHHOCTH, KOMMYHHKATHBHOTO
3a/laHus U CTPATEruu IepeBoa.
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1) OmpenenuTe kaHp ¥ CTHIUCTHYECKYIO MPUHAIIIEKHOCTH TEKCTA.

2) Kem 3toT TekcT mopoxaeH? KTo siBisieTcss pelunuenTom TeKcTa?
BxoauT a1 oH B KakOH-IMO0 IN100aIbHEINA TEKCT?

3) Kakoit Bun nHGOpManuu npeodianaet B Tekcte? Kakumu
PCUYCBBIMHE CPEACTBAMU OH O(OPMIICH:

— Ha YpOBHE TeKcTa (KOore3us ....)

— Ha YpOBHE CHHTAKcHca (TIOJTHOCOCTABHOCTb MPEIJIOKECHUH,
TeMa-peMaTuIecKoe WICHEHHE, CEMAHTHKA MOJUIE)KAIIIETO,
HOMHMHATHUBHOCTh/BEpOAIbHOCTD BHICKA3bIBAHU)

— Ha YpOBHE MOP(OIOTHH

— Ha YPOBHE CJIOBA U CJIOBOCOUYECTAHUS (TEPMUHBI, CIIOBA C
HMOLIMOHATILHO-OIIEHOYHOH OKPacKOH, KIIUIIE, aKPOHUMBI,
MOJIHBIC CJIOBA, O€39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA U T.JI.)

4) B 4em mposBIsAETCS JIOTHUSCKIH TPUHINT OpTaHU3anu
HAYYHOT'O TEKCTa/Ta3eTHO-KYPHAIBHOTO TeKcTa?

5) YcraHoBHTE OTHOLIEHHE JIGKCHYECKOTO U TPaMMAaTHYECKOTO
COCTaBa TEKCTa K JUTEPATYPHON HOpME TAaHHOTO si3bIKa. C yeM
CBSI3aHBI OTKJIOHEHUSI OT HOPMBI (€CIIi OHU €CTh)?

6) HazoBute eMHUIBI TIEpEBO/Ia, KOTOPBIMU MBI OyaeM
OTIEpUPOBATH MIPH NIEPEBOJIC TAHHBIX TEKCTOB M apTYMEHTHPYHTE
CBOH BBIOOp (HA YpOBHE (POHEMEBI, MOP(EMEL, CI0Ba,
CJIOBOCOYETAHMUSI, TPEUIOKEHUS).

7) [lepeBeaute TEKCTH MUCEMEHHO.

2. OTpeakTupyiTe IepeBOAbI.
1) Kazakosa T.A. Ymp. 4, c. 42.
2) Kazakosa T.A. Ymp. 10, c. 233.
3) Jlateimes JI.K. Ymp. 127, c. 266.
4) Jlarermes JL.K. Ymp. 134, c. 277.

Jumepamypa

1. AnekceeBa U.C. [TucemeHHbIH nepeBoa. Hemenkwuii A3bIK: y4eOHUK. —
CII6.: Coro3, 2006. — C. 4-20.

2. Kazakosa T.A. [IpakTudeckrie OCHOBBI IlepeBojia: yued. mocodue. —
CIIo.: Jleausmat; U3a-Bo «Coro3», 2002. — C. 9-45.

3. JlateimeB JI.K. Texaonorus nepesoja: yued. mocobue st
CTYJICHTOB JIMHTB. By30B U ¢ak. — 2-e u3l., nepepad. u gom. — M.:
Axanemus, 2005.
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Cemunap Nell
JleoBasi KoppecnoOHAeHIUs M 0COOEHHOCTH ee MepeBoa

Bonpocut ons oocysycoenusn
1. OcobGeHHOCTH IeTT0BOM KOPPECIIOH/ICHIINY Ha
AHIIMHACKOM/HEMEIIKOM SI3BIKE.
2. CruincTHYecKrue 0COOCHHOCTH TEKCTa JACIOBOr0 IMHUChMA.
3. Bugas! nenoseix nuceM. [IpuBenure npuMepsl.

IIpakmuueckue 3a0anus

AHIJITHHCKHI A3BIK

1. [lepeBeauTe ciieayIONINE CIIOBOCOYETAHMS HA aHTTTMACKUN S3bIK.

1) Hac unTepecytoT HOBbIE TPEHAXKEPHI, peKiIaMa KOTOPBIX HEJJaBHO
nosiBUJIach B xKypHaie «Cnopt Minmroctpeiituny.

2) brarogapum 3a Bamme nucemo ot 15 aBrycra u kak Bwr mpocuim
/mo Barre#t mpocs0e BeICEUTaeM Bam kartaior Halmmx TOBapoB U
OOHOBJIEHHBII! Ipaiic- JIUCT.

3) OtaensHO MBI BRICBITaeM BaM 00pa3iisl Bcex TOBapoOB HOBOTO
ACCOPTHMEHTA.

4) Ilensl Ha3HAYAIOTCS HA yCIOBHAX (.0.0.'aMOypr.

5) [pu 3aka3e GonbIoii mapTun ToBapa (He MeHee 300 mTyK) MBI
npeanaraeM CKuaky B 12%.

6) Haneemcs Ha OBICTpBII OTBET.

2. IlepeBenuTe ciieqyromue MMCbMa Ha PyCCKUMN S3bIK.

Banpoc 1 OTBCT Ha 3a1poc
A

Dear Sir/Madam:

Dekkers of Sheffield inform us that you are manufacturers of
polyester cotton bedsheets and pillow cases.

We are dealers in textiles and believe there is a promising market in
our area for moderately priced goods of this kind.

Please let me have details of your various ranges including sizes,
colours and prices, together with samples of the different qualities of
material used.
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Please state your terms of payment and discounts allowed on
purchases of quantities of not less than 500 of specific items. Prices
quoted should include delivery to our address shown above.

Your prompt reply would be appreciated.

Yours faithfully

Dear Mrs Harrison:

I was very pleased to receive your enquiry of 15 January and enclose
our illustrated catalogue and price list giving the details requested.

A full range of samples has also been sent by separate post. When
you have had an opportunity to examine them, I feel confident you
will agree that the goods are excellent in quality and very reasonably
priced.

On regular purchases of quantities of not less than 500 individual
items, we would allow a trade discount of 33%. For payment within
10 days from receipt of invoice, an extra discount of 5% of net price
would be allowed.

Polyester cotton products are rapidly becoming popular because they
are strong, warm and light. After studying our prices you will not be
surprised to learn that we are finding it difficult to meet the demand.
However, if you place your order not later than the end of this
month, we guarantee delivery within 14 days of receipt.

I am sure you will also be interested to see information on our other
products which are shown in our catalogue; if further details are
required on any of these please contact me.

I look forward to hearing from you.

Yours sincerely
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Dear Sir or Madam:

Please send us your current catalogue and price list for bicycles. We
are interested in models for both men and women, and also for
children.

We are the leading bicycle dealers in this city where cycling is
popular, and have branches in five neighbouring towns. If the quality
of your products is satisfactory and the prices are reasonable, we
expect to place regular orders for fairly large numbers.

In the circumstances please indicate whether you will allow us a
special discount. This would enable us to maintain the low selling
prices which have been an important reason for the growth of our
business. In return we would be prepared to place orders for a
guaranteed annual minimum number of bicycles, the figure to be
mutually agreed.

If you wish to discuss this please contact me.

Yours faithfully

Odeprtsr
D

Dear Ms Denning:

I was glad to learn from your letter of 18 July of your interest in our
products.

As requested our catalogue and price list are enclosed, together with
details of our conditions of sale and terms of payment.

We have considered your proposal to place orders for a guaranteed
minimum number of machines in return for a special allowance.
However after careful consideration we feel it would be better to
offer you a special allowance on the following sliding basis:

On purchases exceeding an annual total of:
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£ 1,000 but not exceeding £3,000

3%

£ 3,000 but not exceeding £7,500
4%

£ 7,500 and above
5%

No special allowance could be given on annual total purchases below
£ 1,000.

I feel that an arrangement on these lines would be more satisfactory
to both our companies.

Orders will be subject to the usual trade references.
Please let me know if you accept this proposal.

Yours sincerely

Dear Mrs Barden:
AQUATITE RAINWEAR

Thank you for your letter of 15 June. I was pleased to learn about the
enquiries you have received for our raincoats.

Our AQUATITE range is particularly suitable for warm climates.
During the past year we have supplied this range to dealers in several
tropical countries. We have already received repeat orders from
many of those dealers. This range is popular not only because of its
light weight, but also because the material used has been specially
treated to prevent excessive condensation on the inside surface.

We are pleased to quote as follows:

100 AQUATITE coats men’s medium £17.50 ea
1750.00

100 AQUATITE coats men’s small £16.80 ea
1680.00

100 AQUATITE coats women’s medium £16.00 ea
1600.00
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100 AQUATITE coats women’s small £15.40ea
1540.00

6,570.00
less 33%4% trade discount
2187.81

Net price
4082.19

Freight (London to Alexandria)
186.00

Insurance
122.50

TOTAL
4390.69

Terms: 2%20/0 one month from date of invoice

Shipment: Within 3-4 weeks of receiving order

For acceptance within one month.

We feel you may be interested in some of our other products, and
enclose descriptive booklets and a supply of sales literature for issue
to your customers.

We hope to receive your order soon.

Yours sincerely

Hemenkunii 13bIK

1. IlepeBenure Ha PyCcCKuUil SA3bIK CIACAYIOMINE MPEIOKEHUS U3 CHEph
JIETIOBOrO OOILIEHUS.

1) Wir bestétigen hiermit den Erhalt...

2) Ich muss Ihnen leider mitteilen, dass wir...

3) Wir bitten in dieser Sache um Ihr Einverstdndnis.

4) Wir danken Ihnen fiir die piinktliche Lieferung der Ware.

5) In Bezugnahme auf Ihr Schreiben mochten wir erwéhnen, dass...
6) Es tut uns leid, aber wir miissen die Bestellung stornieren.

7) An der letzten Lieferung sind 2 Kisten abhanden gekommen.

46



8) Wir sind bereit, die Ware zu behalten mit einem Nachlass von
10%.

9) Wir setzen Thnen eine Nachfrist bis zum...

10) Sonst werden wir gezwungen sein, gegen Sie gerichtlich
vorzugehen.

11) Die gestern gelieferte Ware konnen wir nicht annehmen, denn
die Farbe entspricht dem Auftrag nicht.

12) Wir suchen Geschéftspartner fiir ein Joint Venture zur
Herstellung von Elektroantrieben.

13) Infolge unvorhergesehender Umsténde sind wir leider
gezwungen, unseren Auftrag zu widerrufen.

14) Ich danke Thnen fiir Ihr Angebot und bestelle...

15) Den von Ihnen genannten Preis kdnnen wir nur akzeptieren,
wenn sie Thre Bestellung auf...Stiick erhdhen.

16) Die Preise gelten ab Werk.

17) Wir sind Thnen sehr zu Dank verpflichtet...

. HepeBez[I/ITe ciaeayromee J€J10BOC MMCbMO Ha pYCCKI/II\/'I S3BIK.

Baren Drogerie Wertmann & Braun

Wertmann & Braun, Postfach 7.25.6500 Mainz

Wissmann & Co.
Am Alten Tore 15

8500 Nurnberg

Ihre Zeichen, Unsere Zeichen (0 61 31) 6 40 02 Mainz
Thre Nachricht vom  unsere Nachricht vom

we-b 06.12... be-h 25.11... 15.12...

Bitte um Schadenersatz

Sehr geehrte Damen und Herren,

wir hatten ausdrucklich
Kerzenhalter mit Kugelgelenk
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bestellt, deren Lieferung Sie uns zusagten. Wir waren dehar sehr
enttduscht, als heute Ihre Sendung mit gewohnlichen fest-stehenden
Kerzenhaltern eintraf, von denen wir noch genug auf Lager haben.

Wegen der Kiirze der Zeit mussten wir uns hier am Ort eindecken.
Wir legen lhnen eine Rechnungsschrift bei. Fiir den Unterschied
zwischen Ihrem Listenpreis und dem hier gezahlten Preis machen wir
Sie in Hohe von 1200 DM ersatzpflichtig und bitten Sie, uns den
Betrag gutzuschreiben.

Die Sendung Kerzenhalter steht zu Threr Verfiigung.
Mit freundlichen Griiflen
Wertmann & Braun

(Unterschrift)

Marion Braun
Anlage

Rechnungsabschrift

3. [lepeBeaute cneayomiee AeI0BOE MMCbMO HAa HEMEUKHI SI3bIK.

TopcTeH U cblH
r-ny Topcreny
YHTep DakcenxayseH, 43
D-50667 Kenbn
Kacabmanka, 15, 03, 19...

Bame nucemo ot 01.03.19...
YBaxkaemsrii r-H Topcten!

bnaronapto Bac 3a Bame nucemo ot 01.03.19..., B xoTopoM Bel
CIIPAaBISIACh O IPUYMHAX YMEHBIICHHS KOJNMYECTBA 3aKa30B B
MOCETHUE MECSIIBl. JTa TEHICHIUS HAC TOKE OUeHb OECIIOKOMUT.
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Xouy cpa3y ke MOTYePKHYTh, YTO YMCHBIIUBIICECS KOIUIECCTBO
CHIENIOK B Halel o0JIacTu HU B KOEM CIIydae He BBI3BAHO OCJIabJIeHUEM
Hammx crapaHuii. Tompko 1'4 Mecsiiia Hazaj MbI MPUHSIIM Ha paboTy
2 HOBBIX KOMMHUBOSDKEPOB, YTOOKI elle 0ojiee HTEHCHBHO pa0oTaTh Ha
peiHKe. OfHaKO KOHKYPEHIMs INpEeINpUHUMAECT OOJIbIINE YCHUIIHA,
4yT00H yOpaTh Hac ¢ nois. [loaToMy moTpedyroTcst o0mue SHepruuHbIe
MepBI, 9TOOBI BHOBB 3aBOEBATH IMOTEPSIHHYIO TEPPUTOPHIO.

[TosToMy s XOouy HpEeATIOXUTh KaK MOXKHO CKOpee IPOBECTU
PEKJIaMHYI0 KaMIaHHWIO TOCPEJACTBOM OOBSIBICHHUH B CIEIUAIBHON
MIpecce W TMOYTOBLIX PEKIaMHBIX JINCTKOB. BeposTHO, MOKHO OBLIO OBI
OpTaHW30BaTh CHECHUANBHYIO BBICTaBKy. Eciu Bel cornmacHsl, st mopyay
pEeKJIIaMHOMY AareHTCTBY 3aIUIaHMPOBaTh W TIPOBECTH PEKIaMHBIC
MepoTpuATH. MBI TOTOBEI B3ATh YacTh 3aTpat Ha ceOsl.

ViydmieHu0 Hameld KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH, HECOMHEHHO,
MOCHOCOOCTBOBANIO OBl TaK)XXe CO3/JaHME KOHCUIHAI[MOHHOTO CKJIAa.
Mgl Toraa ObiIM OBI B COCTOSIHHH BBIOJHATH MTOCTYIAIOIINE 3aKa3bl 3
caMmoe KOpoTkoe BpeMs. [t mpoiaky o KOHCUTHAIMH, TIPEKIE BCETO,
MOJONAYT GoJiee MENKHE, YacTO 3aKa3bIBAEMBbIE U3/ICITHSL.

YBepeH, 4YTO NPEeATOKEHHBIE MEpPONPUSATHS HPUTOMATCS IS
TOTO, YTOOBI YIYUIINTh Pe3yIbTaTHl IIPOJaXH, U XK1y Barmrero pemenns.

C yBaxxeHuEM

Poxe [lenu

YMEHBIIUBINEECS KOTUUECTBO caelok — Riickgang der Auftrige
KoMMUBOsDKEp — Reisende. m

3aBOCBEBIBATH MOTEPSIHHYIO Tepputopuio — das verlorene Terrain
wiedergewinnen

pexnamuas kammnanus — Werbeaktion, f

pexiama o noure — Drucksachenwerbung, f

crenuanbHas BeIcTaBka — Sonderausstellung, f

Mpojiaka mo KoHcurHanuu — Konsignationsverkauf, m

Jumepamypa

1. Boustbmiolt HEeMeIko-pycckuid ciioBapb / moa pyk. O.M. MockanbcKo.
- M., 1980.

2. IIpockypkun B.M. JlenoBasi nepenucka Ha HEMELIKOM SI3bIKE. —
bapnayn, 1988. — C. 8—40.
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3. Taiinop 11I. JlenoBas nepenucka u 00pa3Iipl JOKYMEHTOB Ha
aHIAHACKOM s13bIKe / Tiep. ¢ anrt. C.JI. Morunesckoro. — M.:
IIpocnexr, 2002. — C. 18-19, 22-24, 36, 78, 80-83.

4. Ytpobuna A.A. OCHOBBI TEOPHHU TIEPEBOJIA: KOHCIIEKT JISKIIUH. — M.
[Ipuop-uznat, 2006. C. 127-134.

@D opMBI KOHTPOJIA

Texymmii KOHTpONb oOcyllecTBsieTcs B (opMe NHCbMEHHBIX
KOHTPOJBHBIX Pa0oOT.

HToroBpIii KOHTPOJL OCYIISCTBIISIETCS B (OpME 3ayeTa. 3adeT
MPOBOAUTCS B MHUCbMEHHON (opme. CTyneHTBl MOJDKHBI HMHCHMEHHO
BBITIOJIHUTH TIEPEBOJI C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha PYCCKUN U C PYCCKOTO
HAa WHOCTPAaHHBIM M OTBETUTh HA TEOPETHYECKUN Bompoc. Bpems Ha
moarotoBky 30—40 MuHyT.

OO0pa3zen KOHTPOJIbLHBIX 3aJ]aHUI1 IJIA 3a4eTa

AHrIMicKUl s13bIK
1
IlepeBenute
I. Ha pycckuit
a) Dean’s list
b) GNP
¢) I wouldn’t be surprised if he understood Hedda better than
anybody does.
I think they’re birds of a feather.
d) Will you please quote prices c.i.f. London for the following items
in the quantities and the quantities stated.
e) He said it with a please-leave-me-alone expression.

II. Ha anrNIUiicKUA

a) 9KOHOMUYECKUH

0) Mao-/Izenyn

B) MH(popmalmonHoe obecredeHne HayKu U BBICIIEr0 00pa3oBaHUs

r) B otBet Ha Bam 3anpoc ot 8 ¢espais 2004 r. BrIChIIacM
OpoIopy, B KOTOPOM MPUBOAUTCS TOApOoOHas HHpOpMAaIus o
HallleM TOBape.

1) CooOrraercsi, 4TO0 CTOPOHBI MPHUIILTH K COTIIAIICHHTO.
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IlepeBenute
I. Ha pycckuii

a) off-shore territory

b) disarmament conference

c¢) Are you the Mr.Johnson?

d) Three-Power Geneva nuclear weapon test ban treaty negotiations
break.

e) Please send me a copy of your catalogue and price list, together
with copies of any descriptive leaflets that I could pass to
prospective customers.

II. Ha anrmuickut

a) oTTereNb

0) SImMano-HeHeUKUi aBTOHOMHBINH OKpPYT

B) MBan Kanurta 3HaUMTENBHO paciiupui rpaHuiil MOCKOBCKOTO
KHSDKECTBA.

r) 51 6511 Ob1 BaM npusHaTeneH, ecnu Ob1 Brl Bbicnanu MHe
JIOTIOJIHUTENBHYI0 HH(OPMAIINIO, B TOM YHCJIE CBEJICHUS O
CTOMMOCTH TOBapa, pa3Mepax CKUJIKH B CIIydae ONTOBOMH
3aKYIKH, CPOKaX TOCTABKH U YCIOBHAX €€ OTLIATEHL.

Hemeunknii A3LIK
1

I. IlepeBenuTe Ha pyCCKUM S3BIK.

1.

nhk v

An der Kreuzung stehen viele Personenkraftwagen und
Lastkraftwagen.
Der grofle Goethe reiste durch die Alpen und besuchte Italien.
Damit beziehe ich mich auf Ihr Schreiben vom 10.April 2005.
Der gebrillte Professor hielt eine interessante Vorlesung.
Ich habe die Gedichte von Heinrich Heine sehr gern.
IlepeBeauTe Ha HEMELKUH S3BIK.
a) DKOHOMHUYCCKHIA
0) Mao-/Izenyn
B) MH(popmaimonHoe obecriedeHne HayKu B BBICIIEr0 00pa3oBaHUs
r) B otBer Ha Bam 3anpoc ot 8 ¢eBpansa 2004 r. BrICEIIaEM
Opo1Itopy, B KOTOPOil MPUBOAUTCS 1MogpoOHas nH(popMaIys o
HallleM ToBape.
1) CooOrraercsi, 4TO CTOPOHBI MPHUIILTH K COTIIAIICHHTO.

51



2

IlepeBeauTe Ha pyCCKUM SA3BIK

1. Der Rhein ist der grofite FluB in Deutschland.

2. In unserer Bibliothek gibt es Werke der groBen deutschen Dichter
und Schriftsteller: Goethe, Schiller, Heine, Thomas Mann.

3. Die Ostsee ist der beliebteste Erholungsort der Deutschen.

4. Wir bitten Sie den Katalog mit Mustern Threr Produktion uns
moglichst schnell abzusenden.

5. Ich habe heute Halsschmerzen und gehe zum Hals-Nasen-Ohrenarzt.

HepeBez[HTe Ha HEMEIKHI S3BIK.

10.
11.
12.

13.

a) OTTENEeINb

0) SImano-HeHeKui aBTOHOMHBIH OKPYT

B) VBan Kanura 3HauuTENIFHO PACIIMPHII IPaHUIEI MOCKOBCKOTO
KHSDKECTBA.

r) 5 6611 051 Bam nmpusHateneH, ecnu Obl Bel BeIcTanu MHE
JONOJTHUTENBHYIO HH(OPMALIUIO, B TOM YHCIIE CBEIEHUS O
CTOMMOCTH TOBapa, pa3Mepax CKUJIKHU B CIy4ae OITOBON
3aKYIKH, CPOKAX JTOCTABKH U YCIOBHSX €€ OIUIATHL.

Bonpocs! a4 3aueta

UTo BKIIIOUAET B ce0sl IOHATUE IEPEBOI»?

KomMmyHukatyBHas Teopus nepesoja. Ponb nepeBourka B rpouecce
HepeBOa ¢ TOUKU 3pEHUs] KOMMYHUKATHBHOM TEOPUH MIEPEBOJIA.
[TepeBomueckue coorBercTBUA. UTO 3T0 Takoe? Bubl
CcOOTBETCTBUM. [Ipumepsl.

Otansl paboTs! HajJ TeKCTOM. OCHOBHBIE KaHPbI IICbMEHHBIX
TEKCTOB.

UYro Takoe «mepeBogueckue Tpanchopmarum»? OCHOBHBIC BUIBI
HepeBOJUECKUX TpaHchopMaruid. [Ipumepsr.

UYro noHuMaeTcs Noj, «equHuLel nepesogax»? Ipumeps.
IepeBogueckas TpaHCKpUNuus U TpaHcautepanus. Korna
UCIOJb3YIOTCA 3TH IIpueMsbl? I[Ipumepsl.

Uro Takoe «KanbKUpoBaHUe»? J[nana3oH NpUMEHEHHS
KaJbKUpOBaHUA Ipu nepesoje. [Ipumepsr.

Uro Takoe «peanus»? Tumnonorust peanuii.

IIpuemsl nepeBona peanuil. [Tpumepsr.

ITpuems! nepeBojia TepMUHOB. [IpuMepsl.

OCoOCHHOCTH COKpAIIEHUH B PYCCKOM M HHOCTPaHHBIX SA3BIKaX.
IIpuemsl nepeBoa COKpalIeHUA.

Uro Takoe «¢pazeonoru3m»? IIpuemsl nepesoaa Gpa3eonoru3mMoB.
ITpumepsr.
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14. Kakwe TpyTHOCTH BO3HHKAIOT IIPH IIEPEBOJIC B CBS3H C
PasINUUAMH B TPAMMATHIECKOM CTPOE SI3BIKOB?

15. TI'pammaruyeckue Tpanchopmanmu. CriocoObl nepeBoga
OE3IIMYHBIX ¥ HEOPEACICHHO-INYHBIX MPEATIOKEHUH C pyCCKOTO
Ha MHOCTPAHHBIH SI3bIK/C HHOCTPAHHOTO HA PYCCKHM S3bIK.
IIpuemsl nepeBoja MpeUI0KEHNH pa3IMuYHON CTPYKTYPBIL.
ITpumepsr.

16. IIpobnemsl epeBojia, CBA3AHHBIE C TEMa-pPEMaTHYECKUM
YIEHEHUEM NPEUIOKEHUS B PyCCKOM U HHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

17. Ilpuemsl nepeBoaa aTpHOyTUBHEBIX clIoBOcoueTanuil. IIpumepsr.

18. TIpaBuna odopMiieHHUs AEJIOBOM KOPPECTIOHACHIIUN Ha
AQHTIINHCKOM/HEMEIIKOM sI3bIKaX. Pa3/elsl 1eIoBoro nucpma.

19. OcHOBHBIE XapaKTEPUCTHKN TEKCTOB PA3TNIHBIX CTHIICH U
KAHPOB. XapaKTepPHbIE OCOOCHHOCTH HAYYHBIX U HAYYHO-
MOMYJISIPHBIX TEKCTOB AHIIUHCKOI0/HEMEIIKOT 0 sI3bIKa. CTpaTerus
MepeBoa JaHHbBIX TEKCTOB.

20. XapakTepHble 0COOCHHOCTH ITyOIUIIMCTHICCKUX TEKCTOB
AHTIIMHCKOT0/HEMEIKOTO s3bIKa. CTpaTerns mepeBoia JTaHHbBIX
TeKcTOB. [IpumepsLl.

21. «JloxHble apy3bs nepeBounka». Uro 31o takoe? [Ipumepsl.

Kpanmﬁ CJI0BApb NEPEBOAIECCKUX TECPMUHOB

A/leKBaTHBIii TEePeBOJ — BOCCO3JIaHUE €IUHCTBA COJEPKAHUS H
(hopMBI TIOJUIMHHUKA CpelNCTBaMH JApyroro s3bika. CHHOHUM —
«TIOJIHOLICHHBIHA TIEPEBOIY.

Anapecar — IHIO, KOTOPOMY IpeIHA3HAYCHO COOOIICHHWE WIIH
YY9aCTHUK KOMMYHHUKAIUH, Moidydaromuid uHpopmarnm. CHHOHUM —
«PELUIUEHT.

AHAJIOT — CJIOBO, CIOBOCOYETaHHE, MPEIJIOKEHHE B IEPEBOIHOM
TEKCTe, HMEIoIlee B JAaHHOM KOHTEKCT€ TO JK€ 3HAa4yeHue, 41O HU
HEPKBUBAJICHTHAS €My €IUHHIIA B ICXOTHOM TEKCTE.

AHTOHUMMYECKHUIi epeBoj — IPUEM TIEPEBOJIA, 3aKIIOUAIOLIUICS
B 3aMEHE IOHSTHUS, BBIPAXKEHHOI'O B IOJUIMHHUKE, NPOTUBOINOJIOKHBIM
€My TIOHATHEM.

Be3’kBuBajieHTHAsA JIEKCMKA — CJIOBa KCXOJHOTO TEKCTa,
o0O3HauaroUIMe IOHATHSA, NPEIMETHI, SBIEHHUS, HE HMEIOIINe
PEryJIApHBIX COOTBETCTBUHN B SI3bIKE NIEPEBOAA.

BykBanbHbIii TepeBOJ — TOCIOBHOE BOCIPOHM3BEACHUE B
MEePEBOHOM TeKCTe (OPMATEHBIX KOMIIOHEHTOB MCXOIHOTO TEKCTA.

BoabHblii mepeBoa — mepeBoI KIII0YEeBOH nHGOpManuu 6e3 ydera
(OpPMaTBHEIX W CEMAaHTHYSCKHX KOMIIOHEHTOB WCXOTHOTO TEKCTA.
OTiiM4yaeTcsi HU3KUM YPOBHEM SKBHBAJICHTHOCTH.
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I'enepanu3zanms — OAMH U3 IPUEMOB IIEPEBOJIA, 3AKIIOYAIOLIMNCS
B 3aMEHE CIUHHUIBI HCXoaHoro s3bika (MS]) enmHumel mepeBonsmero
s3pika (ITS1) ¢ Gomee mmpokum 3HauenueM. (Hampumep, «BopoOeit»
MIEPEBOANTCS KaK IITHIA», KBUHOTPA KaK «PPYKTHI»).

Ennnuna mepeona — 1. Exunaniia MCXomHOTO TeKcTa, TpeOyromas
CaMOCTOSITENIBHOTO PelleHHs Ha mepeBoj. 2. EnuHuIE 3KBUBANIECHTHOCTH.
B kadecTBe OCTOSIHHBIX (TOTOBBIX) €IMHHII TIEPEBOJIA BHICTYIIAIOT ITAMITHI,
CHUTYaIMOHHBIE KJIUIIIE, TEPMUHBL, TIOCIIOBHIIBI M 00Opa3HEIE BHIPAXKESHHL.

3aKkoHOMepHbIe COOTBETCTBMSI — CJIOBa, CIIOBOCOYETAHUSA WU
MPEIVIOKECHNST HCXOJHOTO TEKCTa M aJeKBaTHas MM 3aMeHa B
[IEPEBOJHOM TEKCTE.

HWHBapuaHT — TO, YTO J[OJDKHO OCTaBaThCi HEU3MEHHBIM B
pe3yipTaTe IepeBojia, a HMEHHO, COOOIIeHHe, MNOHMMaeMoe Kak
nHOpMAIWS, IpeTHa3HauYCHHAs IS TIepeaadn.

HNudopmaTuBHbIil nepeBOJ — NEPEBOJI OPUTHHAIOB, HE NPUHAA-
JIeXKAIUX K XYHOXXKECTBCHHOH JTeparype (0OIeCTBEHHO-ITOMNTHYCCKUX,
HAYYHO-TEXHUIECKNX, OQUIMATBHO-IETIOBEIX U Jp.), T.€. TEKCTOB, OCHOB-
Has (PYHKIHS KOTOPBIX 3aKIFOYAeTCsl B COOOMICHUN KAaKHX-TO CBEICHUM, a
HE B XyJI0)KECTBEHHO-3CTETUUECKOM BO3/ICHCTBUY HA PELIUITMEHTA.

KanbkupoBanue — rnepeBoUECKUi preM, 3aKITIOYArOIINIACS B BOC-
MIPOW3BEICHU HE 3ByKOBOTO, & KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA WIH CJIO-
BOCOYETaHHUS, KOTJ[a COCTaBHbIE YacTH cJioBa (MOpdeMbl) WK ¢passl (JeKce-
MBI) TIEPEBOISITCS COOTBETCTBYIOIIMMHE 3JIEMEHTAMH MEPEBOISIICTO S3BIKA.

KommenrTapuii (mepeBog4eckuii) — 1epeBOIYECKUIl TIPUEM, KOTO-
PpBIH 3aKirouaercst B Oosee MOJpOOHOM 4YeM OIMHCAHUE, OOBSCHEHUH TOTO,
YTO 03HAYAET JAHHOE UCXOAHOE CIIOBO B IIMPOKOM KOHTEKCTE KYJIbTYPBL.

KommynukaTuBHbIi 3¢ ekt — Bo3acicTBHE, MPOU3BEICHHOE HA
MOJIyYaTess B pe3ynbTaTe Iepeadu COOOIICHuSI.

Konkpernzanmus — nepeBouecKuil mpreM, KOTOPBIN 3aKITI0YaeTCs
B 3aMeHe eauHuubsl WS, umeromed Oosiee MIMPOKOE 3HAYEHHE,
eqununeil IS, wumeromelr Oonee y3koe 3HaueHuwe. (Hampumep,
«ydamuiics» MOMKET MEPeBOIMTHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa Kak
«CTYIIEHT», «CIIYILATEIb), «IIKOJIBHUKY).

KoHTekeT — TMHTBUCTHYECKOE OKPY>KEHUE CIIOBA, BHICKA3bIBAHUA,
COJIEpKaHHUE TEKCTA.

HyJieBoii mepeBoa — 0TKa3 OT Iepelayd B MEPEBOJE 3HAYCHUS
rpamMMaTHueckoit equnuisl M5, BenencTsue ee H30bITOUHOCTH.

OnucarenbHblii NepeBOJ — IIpUEM IIEPEBOAA, KOTOPBII
3aKioyaeTca B onucaHuu cpeactBamu [151 0003Hau€HHOrO MOHATHSL.
K »sromy mnpuemy mpuberaior, e€cid B IEPEBOAAILIEM S3bIKE HET
COOTBETCTBYIOIICH HOMHHAIMH WJIN OHA HEH3BECTHA IIEPCBOTUHKY .

HepeBon — 1. IIpouecc nepexpayun coiepkaHus, BEIPAKEHHOTO Ha
OJITHOM SI3BIKE, CPEJICTBAMM JIPYroro sizbika. 2. TeKCT, BOSHUKAIOLIUI B
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pe3ynbTate mporecca mpeodpasoBanus coobmienns Ha M B cooOieHme
Ha IT51. 3. Bua s35IKOBOTO MOCPEAHUYECTBA, P KOTOPOM COJIEpKaHUE
MHOSI3BIYHOTO TEKCTa OPHUIHMHANA TMEePElacTCs Ha JAPYToil SI3BIK MyTeM
CO3JTaHUS HA ITOM S3bIKE KOMMYHHUKATHBHO PaBHOILICHHOTO TEKCTA.

IlepeBooBenenMe — COBOKYIHOCTb HAay4HbBIX JUCLHMIUIMH,
M3YYaoLUX Pa3InYHbIE aCIIEKTHI IIEPEBOJA.

HepeBoasimuii si3pik (IISI) — s3Ik, HAa KOTOpBIN Jenaercs
NIEPEBOJ.

IIncbMeHHbII NepeBOA — BUJ IIEPEBOAA, IIPU KOTOPOM OpPHIMHAT U
MIEPEBOT BEICTYIIAIOT B BUJIC (PHKCUPOBAHHBIX (TJIABHBIM 00Pa30M, ITHCHMEH-
HBIX) TEKCTOB, K KOTOPHIM IIEPEBOIINK MOXKET HEOJHOKPATHO 00paraThesl.

Peanmmu — S3BIKOBBIE EOUHHUIBI, OOO3HAYAIOIIHME OOBEKTEHI,
MOHSTHUSA, XapaKTepHblE TONBKO Ui HWCXOAHOW  KYJbTYpbl H
HEU3BECTHBIE EPEBOJAIIEH KYIbTYpe.

Curtyanus — COBOKYITHOCTb U/I€aIbHBIX U MaTEpUAJIbHBIX YCIOBUI
rporecca KOMMYHUKaIUH.

CHHXPOHHBII NepeBOA — YCTHBIH IIEPEBOJ, OCYLIECTBISEMbII
OJTHOBPEMEHHO CO CIIyXOBBIM BOCIIPUATHEM HCXOTHOTO TekcTa. OuH U3
OCHOBHBIX BHIOB PO(HECCHOHANBEHOTO TIEPEBOIA.

Tpanckpunuusi (mepeBoqyeckasi) — 310 (opManbHOE MO(GOHEMHOE
BOCCO3/IaHUE WCXOJJHOM JICKCHUECKOH EIMHHUIIBI C TIOMOIIBIO  (OHEM
TIEPEBOJIAIIICTO SI3bIKA, (POHETUYECKASI IMHUTAIIUSI HCXOHOTO CJIOBA.

Tpauciautepauusa — ¢dopmaibHOe MOOYKBEHHOE BOCCO3/IaHUE
HCXOJHOM JIEKCUYECKOH eTMHHIIBI C TOMOIIBIO andaBuTa NePEeBOAALIETO
SI3BIKA, OYKBEHHASI MMUTANNS (POPMBI HICXOIHOTO CIIOBA.

Tpanchpopmauus (mepeBoayeckasi) — TnpeoOpa3oBaHue, C
MOMOMIBI) KOTOPOTO MOXXHO OCYIIECTBUTh TIEpeXod OT €IUHHII
OpHUTHHAJA K €IMHUIIAM MIepPEeBO/Ia.

YceTHbl nepeBoJ — BU IIEpEBOJIA, IPU KOTOPOM OPUTHHAN U €ro
MEpeBO]] BEHICTYNAIOT B TIIpollecce IepeBola B HE(QUKCHPOBAHHOMN
(ycTHOH) Qopme, 4YTO TpEONpenesseT OJHOKPATHOCTh BOCIPHSATHS
MEPEBOAYMKOM OTPE3KOB OPUTHHANIA U HEBO3MOXKHOCTE MOCIIEAYIOLIETO
COIIOCTaBJICHUS WJIM UCTIPABJICHUS IIEPEBO/IA I10CJIE €0 BHITIOJIHEHUSI.

DOYHKIUOHAJILHAA 3aMeHa — croco0 mepeBojia, NMpH KOTOPOM
HCHOJb3YI0TC eauHuubl 115, 3HaueHus KOTOpBIX HE COBHAJAIOT CO
3HAYEHHEM HCXOJHBIX E€IWHUI], HO MOTYT OBITh BBIBEIIEHBl M3 HHUX C
MTOMOMIBIO JIOTHYECKUX MPeoOpa3zoBaHUil OMPEEIEHHOTO THIIA.

XyaoxkeCTBeHHBIl TMepeBOJ — TIEPEBOJl MPOU3BEICHUN XYJIO-
JKECTBCHHOHM JIMTEPaTyphl, T.€. TEKCTOB, OCHOBHAS (PYHKIHMSI KOTOPBIX
3aKJII0YaeTCs B XyI0XKECTBEHHO-ICTETUUECKOM BO3ICUCTBUM HA UUTATES.

JKBHBAJIEHTHOCTh MepeBoJa —  OOIIHOCTh  COJEPIKaHUS
(cMpIciiOBast OIM30CTH) OPUTHHANA U TIEPEBO/IA.



